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9.

Razglasilo c. kr. deželne vlade za  Kranj­
sko z dne 28 . julija 1892. I., š t . 8776 ,
s katerim  se znova razglaša poučilo o koleri (ob­
javljeno dnč 13. avgusta 1886. 1., št. 2383 pr., 

dež. zak. št. 18).

N a podstavi razp isa  visokega c. k r. m ini- 
sterstva  za notranje stvari z dne 15. ju lija  1 8 9 2 .1 ., 
št. 1 5 5 9 6 , se s tem znova razg laša  na njegov 
poziv po najvišjem  zdravstvenem  svetu sestavljeno, 
z razpisom  im enovanega m in isterstva z dnč 5. av ­
g u sta  1 8 8 6 . 1., št. 1 4 0 6 7 , odobreno in v dežel­
nem zakoniku iz 1 8 8 6 . 1. pod št. 18  objavljeno 
poučilo.

Poučilo o koleri.

I. Priponif-nck.
1. K olera je  nalezljiva bo lezen; razš irja  pa 

jo  samo kužna tvarina  —  kolerska k lica —- katero 
razndšajo osebe ali stvari s tem, da pridejo z d ru ­
gim i osebam i ali stvarm i v doti ko.

T a  k lica  se na evropskih tleh nikoli ne raz­
vije sam a od sebe. K adar koli se je  v Evropi 
prikazala  kolera, b ila  je  vselej, kakor je  dokazano, 
tu  sem zanesena.

T udi je  brez izim ka dokazana resnica, da se 
kolera iz jednega k ra ja  v d ru g  kraj nikoli ni raz ­
š irila  hitreje, nego je  možno z občili tja  dospeti, 
in tudi tega izkušn ja  še ni po k aza la , da bi bil 
kolero zrak zanesel v daljavo.

2. V sa dozdanja opazovanja kažejo na  to, da 
p riha ja  kolerska klica v človeški organizem , ako 
ne izključno, vendar največkrat po prebavilih , in 
da se kolerska k lica  dalje razvije in razmnoži v 
tänkem  črevesi.

Za kolero oboleli človek im a tedaj bolezensko 
tvarino v sebi, in ker se ta  tv a rin a  pretežno nahaja  
v izm etkih in otrčbah in zlasti v otrebah Čreve- 
sovih za kolero in za kolersko drisko obolelih 
ljud ij, širijo  bolezen dalje te snovi.

9.

Kundmachung der k. k. Landesregierung 
für Krain vom 28. Ju li  1892,3. 8776,
womit Sie Cholera-JustrueNon (hiitbnrmndit unter 
dem 13. August 1 HK«, 3 3 8 3  Pr., V. « .  *1. 

9h\ 18) republiciert wird.

Auf G rund  dcs Erlasses des hohen k F. M in i­
steriums des In n e rn  vom 15. J n l i  1 8 9 2 , Z . 15 5 9 6 , 
w ird die ans dessen V eranlassung durch den obersten 
S a n itä ts ra th  verfasste, mit dein Erlasse des ge 
nannten M inisterium s vom 5. August 18 8 6 , Z. 140(>7, 
genehmigte und im Landesgesetzblatte vom Ja h re  
1886  unter N r. 18 verlantbarte Cholera Instruction  
hiemit republiciert.

Cholera-Instruction.

I. Vorbemerkungen.
1. D ie Cholera ist eine versd)leppbare .Krank­

heit, deren V erbreitung tmrdj einen m ittels persön­
lichen oder sachlidien Verkehres inittheilbaren I n  
sectionsstoff Cholerakeim -  bedingt w ird.

Eine spontane Entwicklung dieses Keimes auf 
europäischem Boden findet nicht statt. Alle bisher in 
E uropa ausgetretene» Choleracpidemien sind nach­
weislich eingeschleppt worden.

E s  ist auch eine ausnahm slos festgcstellte T hat 
sache, dass das Fortschreite» der Cholera von einem 
O rte in einen anderen nie rascher erfolgt, a ls  es 
möglich ist, durch Com innnicationsinittel dahin zn 
gelangen, und es liegt auch keine E rfahrung  vor, 
dass die Cholera durch die Luft in die Ferne ge 
tragen wurde.

2. Alle W ahrnehm ungen weisen darauf hin, 
dass die Aufnahme des Cholerakeinics in den mensch 
lichen O rganiSinns, wenn nicht ausschließlich, doch 
vorwiegend durch die V erdauungsorgane erfolgt, und 
dass im D ünndärm e die Weiterentwicklung und V er 
mehrung des Cholerakeimes stattsindet.

D er von der Cholera ergriffene Mensch ist also 
der T räg e r dcs Krankheitsstoffes, und da dieser vo r­
wiegend an den Entleerungen und insbesondere an 
jenen des D arm es der an Cholera und Cholera 
diarrhöc Erkrankten haftet, so w ird er durch diese 
Substanzen weiter verschleppt.
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N iti v izdihani sapi, n iti v kožni izpari, n iti 
v potu ni kolerske k lice; dobivamo jo samo na 
krajih  in p redm etih , ki so onesnaženi z izmetki 
in z lasti z otrebam i črevesovimi.

Brez nevarnosti smemo tedaj občevati z ljudm i, 
za kolero obolelimi, ter jim  streči, ako pazimo na 
to, da se ogibamo vsakega onesnaženja s kotor­
skim i izm etki; kadar smo se pa vendar onesnažili, 
moramo jim  škodljivost vzeti s tem , da se raz­
kužimo (desinfic iram o)in  um ijem o; tudi sc s takim i 
onesnaženim i predm eti ali z um azanim i rokam i ne 
smemo dotikati užitn ih  stvarij ali celo ust.

N evarnost, da bi se kolera zanesla neposredno 
od človeka na človeka, je  tedaj pri koleri m anjša, 
nego li pri drugih kužnih boleznih: pri škarla tink i, 
pri dobrcih (ošpicah), pri d ifteritik i, pri m očuhu 
i. t. d , pri katerih  sc bolezenska klica  nahaja  v 
izdihani sapi, v ustni ali nosni in v žrelni sluzi, 
v kožnih luskah i. t. d.

3. N ajglavnejši nositelji kolerske klice v bližnji 
dotiki so, razve» za kolero obolelih ljudij, z njih 
izm etki in  otrebam i onesnaženo perilo, obleka in 
d ruge stvari za rabo, stran išča , v ka tera  se mečejo 
kolerski izmetki in ka tera  se ž njim i onesnažijo, 
voda v potokih, rekah, ribn jak ib , v katerih  se pere 
onesnažena obleka in oprava za kolero obolelih, 
ali v katere se stčkajo onesnaženi dotoki, voda iz 
vodnjakov, nahajajočih se tikom a ali blizu gnojnih 
in stran išk ih  jam , zlasti ako im a taka  voda v sebi 
dovoljno množino za razvoj in razm nožitev kolerske 
klice prim ernih  redilnih snovij.

4. Kolerska klica se nam reč ne množi in ne 
obnavlja samo v človeškem organizm u, am pak tudi 
v tleli, v katerih  so vlažne, gnilobi podvržene tvarine, 
v vodi, ki je  onesnažena z organskim i snovmi, na 
jestv inah , na onesnaženem vlažnem perilu .

Iz tega je  tudi razum ljivo, da sc kolera ne 
zandša samo direktno od človeka na človeka, am pak 
da se more razširiti tudi s klico, katera so v tleh, 
v vodi i. t. d. obnovi in pride odtod spet v Člo­
veško truplo. Od tod zlasti p riha ja , da sc kolera 
ob istem času pokaže pri osebah, ki so v jednakih  
okolnostih, in da se v kakem  kraji stalno ugnezdi.

5. Boba, ki preteče med zvršeno okužbo in 
med prikazom  prvih bolezenskih znam enj, jo  pri 
koleri omejena, in sc razteza redkokedaj nad 5 do 
7 dnij.

ti. N a to, da jih  več ali menj oboli, kakor 
tud i na  to, da se kolera razširi v kugo (epidemijo), 
jako  bistveno vplivajo, kakor izkušnja uči, krajne

W eder in der A usathm ungsluft, noch in der 
H autausdünstung und dem Schweiße findet sich der 
Cholerakeim; nu r an S tellen  und Gegenständen, die 
von Entleerungen, insbesondere von jenen des D arm es 
beschmutzt sind, w ird er angetroffen.

M an  kann also ungefährdet mit Cholerakranken 
verkehren, dieselben pflegen, wenn man darauf B e­
dacht nimmt, jede Beschmutzung mit Choleradejeeten 
zu meiden und, falls sie dennoch erfolgte, dieselbe 
durch Behandeln mit Desinfeetionsmitteln und nach- 
heriges Waschen unschädlich zu machen, und wenn 
man sich hütet, mit derart Verunreinigten Gegenständen 
oder beschmutzten Händen G enussm ittel ober gar 
den M und  zu berühren.

E s  ist daher die G efahr der unm ittelbaren lieber- 
tragung der C holera von Menschen auf Mensche» 
geringer a ls  bei vielen anderen Jnfeetionskrankheiten: 
Scharlach, M aser», D iphteritis, Flecktyphus r e , bei 
denen der Krankheitskeim in der A usathm ungsluft, 
im M und- oder Nasen- und im Rachenschleime, in 
den Epidermisschuppen u. s. w. enthalten ist.

3 . D ie vorzüglichsten T räger des Chvlerakeimes 
im näheren Berkehre sind nebst den Cholerakranken 
bereit mit Entleerungen besudelte Wäsche, Kleider 
und andere Gebrauchsgegenstände, Aborte, in welche

| Choleradejeete entleert und dam it beschmutzt werden, 
das Wasser von Bächen, Flüssen, Teichen, in welchen 
verunreinigte Effecten der Cholerakranken gewaschen 

i  werden, ober welche unreine Zuflüsse aufnehmen, 
Wasser aus unm ittelbaren oder in der Nähe von 
A btritts- und D üngergruben gelegenen B runnen, 
besonders wenn es genügende M engen von zur E n t­
wicklung und Vermehrung des Chvlerakeimes geeig­
neter Nährsubstanz enthält.

4. D er Cholerakeim wird nämlich nicht bloß im 
menschlichen O rganism us vermehrt und reprodueirt, 
sondern auch im feuchten, fäulnisfähige Substanzen 
enthaltenden Boden, in mit organischen S toffen  ver­
unreinigtem Wasser, auf Speisen, auf verunreinigter 
feuchter Wäsche.

Hiedurch w ird es erklärlich, dass die V erbrei­
tung der C holera nicht bloß durch birecte Uebertra- 
gung von Mensch zu Mensch, sondern auch durch 
den im Boden, im Wasser u. f. w. reprodueirten 
und von da aus wieder in den menschlichen Körper 
zurückgelangten Keim erfolgen kann. Durch diese 
Umstände wird vorzugsweise das gleichzeitige A uf­
treten der C holera bei unter gleichen Verhältnissen 
befindlichen Personen und die B ildung von Epidemie­
herden bedingt.

5. D ie Jneubationszeit, d. h. der zwischen der 
erfolgten Jnfeetivn  und dem Auftreten der ersten 
Krankheitssymptome liegende Z eitraum  ist bei der 
C holera eine beschränkte, sie erstreckt sich selten über 
5 bis 7 Tage.

<i. D ie Häufigkeit der Erkrankungen, sowie die 
Entwicklung zur epidemischen V erbreitung wird, wie 
die E rfah rung  lehrt, von örtlichen und zeitlichen

7 *



in časne razm ere in individuvalna nagnenost do 
bolezni.

P rem noga opazovanja kažejo na to , da po 
nekaterih  k ra jih  kolera ne doseže znatne kužne 
(epidem ične) razširjenosti, da-si ni b ila  jedenkrat, 
am pak večkrat tja  zanesena , da pa d ruge kraje 
nezavisno od fluktuacij človeškega prom eta vselej 
in rada  napada. V tak ih  k ra jih  im a kolera svoja 
izvoljena s tan o v išča , v katerih  se p ri vsaki ep i­
dem iji vselej znova najprej pokaže in  najhuje razsaja. 
Zlasti so to globoko ležeča, vlažna, z organskim i 
odpadki napolnjena stanovališča, hiše, ceste, ki so 
posebno ugodne za to, da se kolera v n jih  ugnezdi.

V obče se m is li , da branijo  koleri preveč 
razširiti se tisti k ra ji a li deli krajev, kateri leže 
na  kom paktnem  k am en ji, skozi katero voda ali 
o rganski odpadki ne morejo pronicati, a li pa leže 
na  suhem , 'peščenem svetu, k i v tla  pronikle in 
organske snovi s seboj noseče vode ne more za­
drževati, da je  pa naplavljena zem lja večji del kaj 
ugodna , da se kolera na nji kužno (epidem ično) 
razširi.

N a  to, postane li kolera epidem ična ali ne, 
pa ne vpliva toliko geološka sestava sveta, am pak 
to, kakšen je  svet v fizikalnem oziru, koliko ima 
v sebi vlage, zraku in gorkote, in  vplivajo m orebiti 
tud i različne prem enjave v tla  proniklih  snovij, 
katere razvoj kolerske klice pospešujejo ali zavirajo. 
K olera more tedaj, po tem kakor so več ali m en j 
sprhnele in kakoršne so sicer zgornje zemeljske 
p la s ti , pod okolnostimi tud i na takem  svetu, o 
katerem  se m is l i , da ni ugoden razvoju kolere, 
uspešno nap red o v a ti; z d ruge stran i pa  more pro- 
puščhjoči svet svoje razvoju kolere ugodne lastnosti 
izgubiti, ako se po drenažah, po dobri kanalizaciji 
in odtoku tlom vzamejo redilne tvarine, ki jim  do­
tekajo iz stran išč , in ako nam esto vode, zajete iz 
vodnjakov, ki stoje na prepuščajočem  svetu, p r i­
skrbim o prebivalcem  čiste vode za domače potrebe.

7 . Kolera ima, kakor drugo kužne bolezni, 
tud i to svo jstvo , da je  č a s ih , ko nastopi in se 
razširja , različna glede svoje razsežnosti in jakosti, 
k ar poleg dejanskih k ra jn ih  okolnostij kažo tudi 
na atm osferske vplive, ki morejo različno pomnožiti 
otrovnost ali strupenost bolezenske klice.

8 . V sprojetljivost za obolenje —  individualno 
nagnenost —  pospešuje vse, kav slabi zdravje in 
odpornost zoper neugodne vp live: izprijen zrak,

Verhältnissen und von der individuellen D isposition 
sehr wesentlich beeinflusst.

Vielfache Beobachtungen weisen darauf hin, 
dass in manchen O rten  die C holera zu keiner neu 
nenswcrthen epidemischen V erbreitung gelangt, u n ­
geachtet dieselbe nicht ein-, sondern m ehrm als ein- 
geschleppt wurde, wogegen andere O rte unabhängig 
von den Fluctnationen des Menschenverkehrcs stets 
und mit Vorliebe befallen werden. I n  solchen O rten 
hat die C holera ihre Lieblingsguartiere, in denen 
sie bei jeder Epidemie immer wieder zuerst auftaucht 
und am heftigsten wiithet. Vorwiegend sind es die 
tief gelegenen, feuchte» mit organischen Abfällen 
geschwängerten Q uartiere , Häuser, S traß en , welche 
der B ildung  von Choleraherden besonders günstig 
sind.

M an  nim m t im allgemeinen an, dass O rte  oder 
O rtstheile, welche auf compactem, vom Wasser und 
organischen Abfällen nicht dnrchdringbaren Gestein 
oder auf trockenem, sandigem Boden stehen, der das 
eingedrungene Wasser und die dam it zngcführten or 

; ganischen Substanzen nicht znrückznhalten vermag,
| ein größeres Umsichgreifen der Cholera nicht z»lassen; 

wogegen zumeist der A llnvialbodcn für die epide­
mische A usbreitung sehr günstig ist.

E s  ist jedoch nicht so sehr die geologische B e­
schaffenheit, sondern der phpsikalische Zustand, der 
G rad  der Durchfeuchtung und der Lnftgehalt des 
Bodens, dessen W ärmcverhältnisse und vielleicht auch 
die verschiedenartigen Umsetzungen der in den Boden 
eingedrungenen Substanzen, welche der Entwicklung 
des Cholerakeimcs fördernd oder hindernd sind, wo 
durch das epidemische Auftreten der Seuche beein­
flusst w ird. E s  kann daher je nach dem G rade 
der V erw itterung und sonstigen Beschaffenheit der 
oberen Bodenschichten auch ans für immun gehal­
tenem Boden unter Umstünden die C holera gedeihen; 
anderseits kann der siechhafte Boden seine der E »t- 
ivicklllng der Cholera günstigen Eigenschaften eiu- 
büßen, wen» durch D rain irnng , richtige K analisation 
und A bfuhr demselben das ans Latrinen zngcführte 
N ährm aterial entzogen, an  S te lle  des dem siech- 
haften Boden entnommenen Brunnenivassers den 
Bewohnern reines Wasser zum Hausgebräuche zu 
geführt wird.

7. D ie Cholera theilt mit anderen epidemisch 
auftretenbeit Krankheiten auch die Eigenschaft, dass 
sie zeitweilig in ihrem Auftreten und Umsichgreifen 
in Beziehung ans Ex- und In te n s itä t Verschieden­
heiten zeigt, w as nebst den vorhandenen localen 
Verhältnissen auch ans athmvsphärische Einflüsse 
h inw eist, unter welchen die V irulenz des Krank 
heitserrcgers eine verschiedene S teigerung erfahren kann.

8 . D ie Empfänglichkeit zum Erkranken —  in 
dividnelle D isposition —  wird durch alles begünstiget, 
lvaS die Gesundheit überhaupt und die W iderstands­
fähigkeit gegen ungünstige Einflüsse schlvücht: schlechte 
Luft, schlechte oder ungenügende N ahrung, nnzwcck



slaba  ali nezadostna h ra n a , neprik ladna obleka, 
zanem arjena telesna snaga, neredno življenje, nez­
m ernost in vsakovrstne razuzdanosti.

Posebno vsprejetljivost za obolenje na koleri 
prouzročuje z d riskam i združeno motenje prebave.

II. Kako sc .jc varovati kolere.

9. Iz zgoraj navedenih opazek je  posneti 
načela, po katerih  se je  ravnati p ri obram bi zoper 
kolero, kakor tud i naprave, katere je  odrediti, da 
se na  jedn i stran i, kolikor je  možno, ovira, da se 
kolerska klica  ne zatresi in  po občenji dalje ne 
razširi, in  da se na d rug i s tran i zatrošeni kužni 
tvarin i odvzamejo njenem u razvoju najugodnejši po­
goji in da se ta  tvarina  stori neškodljiva. Že tukaj 
je  poudarja ti, da je  srečni vspeli vseh h ran iln ih  
in  varnostn ih  naprav  bistveno zavisen od rado volj­
nega in razum nega sodelovanja prebivalstva, kate­
rem u je  na  srce polagati, da vsak  sam  zase in za 
svoje najbolje s k r b i , ako oblastva in zdravnike, 
ki sc trudijo  odvrniti k u g o , podpira te r s tem 
občno blaginjo  pospešuje in ukazane naredbe zvišuje 
tud i v svoji hiši.

A . N a p r a v e  v t a  n a m e n ,  d a  s e  k o l e r a  p o  
s u h e m  n e  z a n e s e  č e z  d r ž a v n o  me j o .

10. Zaprtje meje in kontum acijske naprave 
so se doslej, kadarkoli in kjerkoli so j ih  bili po­
skusili, na suhem  pokazale brezvspešne.

Že m ednarodni zdravstveni zbor v C arigradu 
leta 18(11) se je  iz ja v il, da im ajo zdravstveni 
kordoni, postavljeni sredi gostega in  m nogoštevil­
nega prebivalstva, negotov, da, celö škodljiv vspeli, 
in m ednarodna zdravstvena zbora leta 1 8 7 4  na 
D unaji in leta 1885 v Kirnu s ta  kvaran tine ali 
zdravstvene zaprtij e na suhem  in zdravstvene kor­
done ali straže im enovala naravnost zaporne naprave 
brez vse koristi.

Toko daleč sezajoče varstvene naprave se pa 
že tud i iz tega uzroka niti proti inozem stvu, niti 
proti domačim s kolero okuženim  krajem  ne smejo 
odrejati, ker tako daleč sezajoče omejitve prom eta 
silno občutno škodujejo gospodarskim  razm eram  in 
zaslužku velikega dela p rebivalstva, ter ravno ob 
tistem  č a su , ko ljudskem u zdravju preti tolika 
nevarnost, prouzroČijo brczpöselnost in vsled tega 
ubožnost te r shujšajo pogoje življenja v tis tih  vrstah 
p reb iva lstva , katere imajo že brez tega menj od­
porne sposobnosti zoper obolenje.

mäßige Bekleidung, vernochlässigte körperliche R e in i­
gung, ungeregelte Lebensw eise Unmäßigkeit und 
Ausschweifungen jeder A rt.

Eine besondere P rädisposition  zum. Erkranken 
au der C holera wird durch mit D iarrhöen einher- 
gehende Verdauungsstörungen hervorgerufen.

II. Cholera-Prophylaxe.
9. A us den vorstehenden Bemerkungen ergeben 

sich die leitenden Grundsätze, nach welchen bei der 
Bekämpfung der Cholera vorzugehen ist, sowie die 
Vorkehrungen, welche zu treffen sind, um einerseits 
die Einschleppung des Cholerakeimes und dessen 
W eiterverbreitung' durch den Verkehr möglichst zu 
hindern und um anderseits dem eingeschleppten J n -  
fectionsstoffe die günstigsten Bedingungen zu seiner 
Entwicklung zu entziehen und denselben unwirksam 
zu machen. E s  muss schon Hier hervorgchoben werden, 
dass der günstige E rfo lg  aller prophhlactischen M a ß ­
regeln wesentlich von der willigen und verständigen 
M itw irkung der Bevölkerung abhängt, weshalb der­
selben uahezulegcu ist, dass jeder für sich und die 
Seinen  am besten sorgt, wenn er durch Unterstützung 
der Behörden und der Acrztc in ihrem Bemühen 
zur Abtvehr der Seuche das Allgemeinwohl fördert 
und den getroffenen Anordnungen auch im eigene» 
Hause Folge leistet.

A. V o r k e h r u n g e n  g e g e n  d i e E i n s c h l e p p u n g 
d e r  C h o l e r a  z »  L a n d e  ü b e r  d i e  R e i c h s ­

g r e n z e .

10. Absperrungs- und Contumazmaßregeln haben 
sich, so oft und wo immer sic versucht worden sind, 
zu Lande a ls  w irkungslos erwiesen.

Schon die internationale Sanitätseonferenz in 
Constantinvpel im Ja h re  18(16 Hat sich dahin au s­
gesprochen, dass Sanitätscordvnc, in der M itte  einer 
dichten und zahlreichen Bevölkerung angcwendet, von 
unsicherem, selbst schädlichem Erfolge sind, und die 
internationalen Saiiitätseonferenze» im Ja h re  18 7 4  
zu W ien und im Ja h re  1 8 8 5  zu R om  haben Land- 
quarantainen und Sanitätseordone geradezu a ls nutz­
lose Abspcrrmaßrcgeln bezeichnet.

S o  weitgehende Schntzvorkehrungen dürfe» aber 
auch aus dem G runde weder dem A uslande gegen­
über, noch gegen choleraversenchte Gegenden des I n ­
landes in Anwendung kommen, weil so weitgehende 
Berkchrsbeschränkuiigen die wirthschaftlichen und E r- 
werbsverhältnisse eines großen Bevölkerungskreises 
in empfindlichster Weise schädigen, Arbeitslosigkeit 
und in ihrer Folge Dürftigkeit und Verkümmerung 
der Existenzbedingungen in Volksschichten, deren W i­
derstandsfähigkeit gegen Erkrankungen ohnehin eine 
geringe ist, gerade zn einer Z eit hervorrufen, zu 
welcher die Volksgesundheit so bedenklich bedroht ist.



11. Dopuščene hranilne naprave, katere  je 
odrediti zoper to, drl se kolera ne zatrosi, ne dado 
se sicer po splošno uporabnem  obrazci kakor kakšen 
recept p red p isav a ti, ker se morajo take naprave, 
ako naj bodo vspešne, ravna ti po posebnostih, 
katere se glede kuge pokažejo v razn ih  k ra jih  in 
deželah, zoper katere so nam enjene, in  ker se je  
pri tem  ozirati tudi na zdravstvene razm ere, naprave 
in odredbe, katere obstajajo "v k ra jih  in deželah, 
zoper katere so h ran iln e  naprave potrebne, kakor 
tudi v k ra jih  in deželah, katere je  varovati.

12. V arstvene naprave zoper to, da se kolera 
ne zatrosi iz inozem stva, naj obstajajo v tem, da 
se nadzoruje prom et na vhodnih postajah  železnic, 
cest, no tran jega plovstva, cventuvalno tudi v tem, 
da se nadzorujejo in celö zaprö prehodi in skrivne 
tihotapske steze v goratih  krajih .

Ako je  tudi p ri sed an jih , jako  zam otanih 
prom etnih razm erah popoln nadzor komaj doseči in 
ukazane odredbe ne dado nobenega poroštva za 
brezuveten vspeh, bilo bi vendar napačno, zategadelj 
na državni m eji opuščati vse naprave ter m isliti, 
da je  že z napravam i, ukazanim i v domači deželi, 
doseči zadostno varstvo zoper razvoj in razširjan je  
kolere. Ako se tud i ne posreči odstraniti vse uzroke, 
kateri morejo prouzročiti, da se kuga zanese, vendar 
je  že kaj bistvenega doseženo, ako sc takoj na 
državni meji odvrnejo največ,kratne in najnevarnejše 
prilike, po katerih  se zanäsa kužna tvarina.

13. V ta  nam en je  na m ejnih železnocestnih 
postajah proti tu jim  državam , od koder preti kolera, 
postaviti zdravnike, ki imajo n a lo g , popotnike in 
n jih  pratež v zdravstvenem  oziru preiskovati ter 
od železnocestnega, v lak sprem ljajočega osobja spre­
jem ati poročila, kaj je  med vožnjo opazilo o zdravji 
popotnikov.

Osebe, katere so za kolero obolele ali sc zde 
sum n jive , izključiti je  od nadaljnega potovanja; 
osebe, katere zbolč med vožnjo, izročiti je , ako sc 
pokaže potreba, v  oskrbo p r v i  b ližnji občini, kateri 
je  prej telegrafično n azn an iti, da pride tak  bolnik.

Da sc tak i bolniki odpravijo do kako o d ­
d a l j e n e j š o  postaje , to sc smo dopustiti samo 
tedaj, kadar zdravnik to z ozirom na stanje bo ln i­
kovo za dobro spozna in je  ob jednem  dano tudi

11. D ie zulässigen Abwehnimßregeln, welche 
gegen die Einschleppung der Cholera zu treffen sind, 
lassen sich übrigens nicht in einem allgemein anwend 
baren Schema nach A rt eines Rcceptcs verschreibe», 
weil M aßregeln, die erfolgreich sein sollen, sich nach 
den Besonderheiten richten müssen, welche die ver­
schiedenen O rte und Gegenden, gegen welche sic ge­
richtet werden, in epidemieologischer Beziehung d a r­
bieten, dabei auch die sanitären Verhältnisse, E in ­
richtungen und Vorkehrungen in Bedacht zu nehmen 
sind, welche in den O rten und Ländern bestehen, 
gegen welche Abwehrmaßregeln nöthig sind und in 
jenen O rten und Ländern, welche geschützt werden 
sollen.

12. D ie zur Verhinderung der Einschleppung 
der C holera au s dem A uslände anzuordnenden Schutz 
maßregeln bestehen in der Ueberwachung des Verkehres 
an den Eiiibruchsstationcn der E isenbahnen, der 
S traß en , der Binnenschiffahrt, eventuell auch in der 
Ueberwachung und sogar Absperrung der Uebergangs 
und Schleichwege in Gebirgsgegenden.

W enn auch bei den gegenwärtigen, sehr tont 
plieirten Verkehrsverhältnissen eine vollständige lieber 
wachung kaum erreichbar ist, die anznordnendcn 
M aßregeln keinen absoluten Erfolg g a ran tira t, so 
w äre es doch ein Fehlgriff, deshalb jede Vorkehrung 
an den Reichsgrenzen fallen zu lassen und sich der 
Hoffnung hinzugeben, dass durch die im Jn la n d e  
getroffenen M aßnahm en ein für sich allein ausreichen 
der Schutz gegen die Entwicklung und W eiterver 
breitung der C holera erzielbar sei. G elingt eS auch 
nicht, alle Ursachen, welche die Einschleppung der 
Seuche bewirken können, zu beseitige», so ist doch 
schon Wesentliches erreicht, wenn die häufigsten und 
bedenklichsten Veranlassungen der Einschleppung des 
Anstecknngsstoffes gleich an der Reichsgrenze abge 
wendet werden.

13. Z u  dem Ende sind an den Eisenbahnsta 
timten den A uslandsstaaten gegenüber, von woher 
die Jnvasivnsgefahr besteht, Aerzte mit der Aufgabe 
zu betrauen, die Reisenden und deren Effecten einer 
sanitären Revision zu unterziehen und die M eldungen 
des Eisenbahnbegleitnngspersonales über die während 
der F ah rt gemachten W ahrnehm ungen über das Be 
finden der Reisenden entgegen zu nehmen.

Personen, welche cholerakrank oder verdächtig 
erscheinen, sind von der Weiterreise anszuschließe», 
während der F ah rt erkrankte Personen sind »ach 
Befund unter die Obsorge der n äch st erreichbaren 
Gemeinde, welche telegraphisch von dem A nlangen 
eines solchen Kranken in K enntnis zu setzen ist, zu 
stellen.

D ie W eiterbeförderung derartig  Erkrankter bis 
zu einer e n t l e g e n e r e n  Absteigestation darf nur 
in dem Falle zngelassen werden, wenn der Arzt mit 
Rücksicht auf den Zustand des Erkrankten sie für 
zulässig erkennt, zugleich aber auch die G ew ähr ge­
geben ist, dass die Ueberstellnng des Erkrankten unter



poroštvo, da se more bolnik z vso p ri tem  potrebno 
varnostjo prepeljati in  da se ni bati oškodovanja 
zd ravstvenib k o ristij.

Med vožnjo je  takega bolnika osam iti, po­
potnikom, ki so ž njim  v jednem  kupeji, pa odkazati 
d ruge prostore.

D otični voz je  iz rabe postaviti, kakor predpisi 
velevajo , ra z k u ž iti, očistiti in  več dnij izdatno 
p rezrakovati, predno se zopet vzame v rabo.

14 . Zdravstveno revizijo prateža je  pri ca­
rin sko -u radnem  pregledovanji z v ršiti tak o , da se 
te d a j, k ad ar se najdejo p e rilo , obleka in druge 
take stvari, katere bi po načinu svojega onesnaženja 
mogle imeti na  sebi kaj nalezljive tvarine, vse te 
stvari razkužijo in osnažijo; ako so brez vrednosti, 
pa  sežgd.

15 . Po ravno teh načelih je  nadzorovati tudi 
prom et na državni m eji po jezerskih in rečnih 
ladjah.

16. N astopi li kolera v sosednem inozemstvu 
po krajih  bliže meje ležečih, tedaj je  nadzorovati 
ceste in p o t i , ki posredujejo prom et, in  politično 
okrajno oblastvo naj po dejanskih  k ra jn ih  razm erah 
nasvetuje prim erne varstvene naprave.

17 . Ker se ne more vsak sum njiv i slučaj 
spoznati že pri zdravniškem  pregledu na  meji, mora 
se posebno p a z it i , kakega zdravja so popotniki, 
ki p rihajajo  iz krajev, s kolero okuženih, tudi še 
v svojem tačasnem  stanovišči. Zategadelj je  go­
stiln ičarjem , nočilničarjem  in sploh osebam , ki 
vzdržujejo prenočišča za tu jce, naložiti dolžnost, da 
naznanjajo dohod tak ih  tujcev in n jih  zdravstveni 
stan  krajnem u policijskem u oblastvu in d a , ako 
kdo sum njivo o b o li, to nem udom a povedö temu 
oblastvu. Zadnjem u je  skrbeti za to , da se p re ­
nočišča za tujce posebno nadzorujejo po zdravnikih, 
da  j e ,  ako bi kdo obolel, zagotovljeno bolniku 
potrebno stanovanje, zdravniška pomoč in postrežba, 
in da je  tudi vse pripravljeno, kar je  po vsakokratn ih  
okolnostih tre b a , da se kužna tvarina  uniči in 
nadaljno zatrošenje kolere ubran i.

II. N a p r a v e  v t a  n a m e n , d a  s e  k o l e r a  n e  
r a z š i r i  po  k r a l j e v i n a h  i n d e ž e l a h ,  z a ­

s t o p a n i h  v d r ž a v n e m  z b o r u .

18. H ranilne naprave, katere je  ukazati zoper 
nastop in razširjan je  " kolere v domačih deželah, 
spadajo največ ne samo pod policijo za kužne 
bolezni, am pak so bistvena naloga občnega zdravstva 
v obče; njegovim zapdvedim bi se moralo ustrezati

W ahrnehm ung aller hiebei nöthigen Vorsichten er­
folgen kann und eilte weitere G efährdung der sani­
tären Interessen nicht zu besorgen ist.

W ährend der F ah rt ist ein solcher Kranke zu 
isoliren, den im Coupe befindlichen M itreisenden 
sind andere Plätze anzuweisen.

D er betreffende Wagen ist außer Dienst zu 
stellen, vorschriftsmäßig zu desinficiren, zu reinigen 
und mehrere Tage ausgiebig zu lüften, bevor er 
wieder in Gebrauch genommen wird.

14. D ie sanitäre Revision der Effecten ist bei 
der zollämtlichen Behandlung in der Richtung vor­
zunehmen, dass im Falle, a ls  sich Wäsche, Kleider 
oder andere Gegenstände vorfinden, die nach der 
A rt ihrer Beschmutzung T räger des Ansteckungsstoffes 
sein können, dieselben einer Desinfektion und R ei­
nigung unterzogen, im Falle sie w ertlos sind, ver­
brannt werden.

15. Nach gleichen Grundsätzen hat die lieber- 
wachung des Verkehres an der Reichsgrenze auf 
Binnensee- und F luss-S chiffen  zu geschehen.

16. T r it t  die C holera im benachbarten A us­
lande in der Grenze näher gelegenen O rten auf, 
so sind die den Verkehr vermittelnden S traß en  und 
Landwege zu überwachen und nach Beschaffenheit 
der gegebenen Localverhältnisse von der politischen 
Bczirksbehvrde die geeigneten Schutzmaßregeln in 
A ntrag zu bringen.

17. D a  nicht jeder choleraverdächtige F all schon 
bei der ärztlichen Revision an der Grenze erkannt 
werden kan», so muss dem Gesundheitszustände der 
ans Choleragegendcn eintrcffenden Personen auch 
noch in ihrem jeweiligen A ufenthaltsorte eine be­
sondere Aufmerksamkeit gewidmet werden. E s  sind 
daher Gastwirthe, H erbergsväter und überhaupt P e r ­
sonen, welche Unterkunftsorte für Fremde halten, zu 
verpflichten, über das Eintreffen solcher Fremden und 
deren Gesundheitszustand bei der Ortspolizeibehörde 
Anzeige zu erstatten und vorkommende verdächtige 
Erkranknngsfälle sofort zur K enntnis der Behörde 
zu bringen. Letztere hat Vorsorge zu treffen, dass 
die Ilnterknnftsorte für Fremde einer besonderen sa­
nitären Beaufsichtigung unterzogen, in Erkranknngs­
fälle» dem Erkrankten die nöthige Unterkunft, B e­
handlung und Pflege gesichert, zugleich aber auch 
alles eingeleitet werde, w as zur T ilgung des A n­
steckungsstoffes und zur V erhinderung seiner weiteren 
Verschleppung je nach Umständen erforderlich ist.

11. V o r k e h r u n g e n  z u r  V e r h i n d e r u n g  d e r  
W e i t e r v e r b r e i t n n g  d e r  C h o l e r a  i n  d e m  i m 
R e i c h s r a l h c  v e r t r e t e n e n  L ä n d e r g e b i e t e .

18. D ie vorbeugenden M aßregeln, welche gegen 
die In vasion  und W eiterverhreitung im Jn la n d e  zu 
ergreifen sind, gehören zum große» Theile nich- 
nu r der Seuchenpolizei an, sondern bilden die wet 
sentlichste Aufgabe der öffentlichen Gesundheitspflege



že v navadnih  časih, ko ne preti nobena epidem ija, 
a  toliko odločneje in popolneje b i se m orale zvr- 
šev a ti. k adar p reti nevarnost. Vse je  ležeče na 
te m , da se bolezen v začetku uduši te r ub ran i, 
da kolerska klica ne najde ugodnih rediln ih  tal, 
k jer bi se m ogla bujno razviti in razm nožiti.

19 . Zatorej je  z vso odločnostjo delati na to, 
da se že pred nastopom  kolere očistijo t l a ,  hiše, 
lijak i i. t. d., da so ta k o j, ko se pokažejo prvi 
slučaji ko lere , ki so vselej zaneseni, odvzeti ko- 
lerski klici za epidemično razširjenje ugodni pogoji.

20 . Iz teh uzrokov je  siliti na  to, da se očistijo 
ceste, jav n i trg i in poslopja gnijočih ali gnilobi 
podvrženih snovij, da se prim erno odstranijo odpadki 
dom ačega gospodarstva in  obrtpih zavodov, zlasti 
k lavnic. Ako se rab ljena onečiščcna voda ne more 
dovolj no odvdjati, skrbeti je  za to, da se očiščeni 
odvodni kanali izdatno izplakujejo z vodo. N ajstrože 
je  prepovedati, da se pri stanovanjih  ali blizu njih  
ne smejo naprav lja ti jam e, v katere bi se pocejala 
onesnažena voda.

21 . S traniške jam e je , dokler se kolera še ni 
začela, večkrat izp razn iti; pri tem  je  delati na to, 
da se napačno narejene ali prepuščajoče stran iške 
jam e pravilno napravijo. Ko se začne kolera, tedaj 
je  izpraznovanje stran išk ih  jam  kar največ o m ejiti; 
vendar je  skrbeti za to, da se gnojnica ne razliva 
iz n jih . K adar se pa  morejo izp razn iti, tedaj je 
njih  vsebino poprej ra zk u ž iti , potem pa jo daleč 
od stanovišč in  zlasti daleč od vodnjakov, vodo* 
jemov, vodovodov na polje p repeljati in tu  zakopati. 
N ikakor ni dopuščati, da bi se stran iška  vsebina 
sp rav lja la  v potoke, ribn jake  ali na gnojišča.

Jav n i uporabi dostopne s tran išča  in potreb- 
njake, o katerih  se je  bati, da jih  bodo rabile za 
kolero ali za kolersko drisko obolele osebe, je  redno 
razkužovati (desin fic ira ti).

22 . Posebno pažnjo je  obračati na  priskrbo 
Čiste p itne in rabne vode. K jer so vodovodi na 
razpolaganje, ni rabiti iz tal za kolero okuženega 
k ra ja  zajete vode. N a vsak način je  nem udom a 
zapreti v obližji stran išč , stran  iških in gnojnih jam  
stoječe vodnjake, kakor tu d i vodnjake po hišah , 
v katerih  je  um rl kdo za kolera. V obližji tistih  
krajev , od koder prebivalci dobivajo vodo, prepo­
vedati je , dokler razsa ja  kolera , vsako onesnaženje, 
zlasti onečiščenje z odpadki človeškega domačega

überhaupt, bereit Anforderungen schon in gewöhn­
lichen Zeiten, wenn keine Epidemie in S icht ist, 
genügt werden sollte, denen aber um so energischer 
und Vollständiger entsprochen werden muss, wenn 
eine G efahr droht. E s  kommt alles darauf an, den 
Anfängen zu widerstehen, zu Verhüten, dass der 
Cholerakeim einen günstigen N ährboden finde, ans 
dem er sich üppig entwickeln und vermehren kann.

19 . E s  ist daher m it allem Nachdrucke dahin 
zu wirken, dass bereits vor dem Auftreten der Seuche 
die R einigung des Bodens, der Häuser, der Gossen re. 
vollzogen sei, dam it beim Auftreten der ersten C ho­
lerafälle, die stets eingeschleppt sind, dem Cholera- 
feime die günstigen Bedingungen zur epidemischen 
A usbreitung entzogen seien.

20 . A us diesen G ründen ist ans die Reinigung 
der S traß en , Plätze und Gebäude von faulenden 
und fäulnisfähigen Substanzen, auf eine zweckmäßige 
Beseitigung der Abfälle der H aushaltungen und ge­
werblichen Anlagen, insbesondere der Schlächtereien 
zu dringen. K ann die Ableitung der Abfallwässer 
nicht in genügender A rt geschehe», so muss durch 
Herstellung einer ergiebigen S p ü lu n g  mit Wasser in 
den gereinigten Abzugseanälen nachgeholfen werden. 
D ie Anlage von Bersickernngsgrnben für Schmutz­
wässer bei oder in der Nähe von W ohnungen ist 
strengstens zu verbieten.

21 . A btritts- (Senk-) G ruben sind, so lange 
die C holera noch nicht ausgebrochen ist, häufiger zn 
entleeren; dabei ist dahin zu wirken, dass fehlerhaft 
angelegte oder durchlässig befundene ordnungsm äßig 
hergestellt werden. Nach dem Ausbruche der Epidemie 
ist die R äum ung auf das Nothweudigste zu beschränken, 
jedoch das Ueberlaufen des In h a l te s  derselben zn 
vermeiden. M uss eine R äum ung stattfinden, so ist 
der vorher zn desinfieierende I n h a l t  der G ruben in 
beträchtlicher Entfernung von W ohngebäuden und 
insbesondere von B runnen, W asserbehältern (B ru n n ­
stuben), W asserleitungen auf Felder zu verbringen 
und daselbst zu verscharren. U nter keinen Umständen 
ist zn dulden, dass Fäealmassen in Bäche, Teiche 
ober auf D ungstätteu geschafft werden.

Dem öffentlichen Verkehre zugängliche Aborte 
und B edürfnisanstalten, bereit Benützung durch Eho- 
lerakranke ober mit C holeradiarrhöe behaftete P e r ­
sonen zu besorgen steht, sind einer regelmäßigen 
D esinfeetion zn unterziehen.

22 . E ine besondere S o rg fa lt ist der Beschaffung 
von reinem Trink- und Brauchwasser zuzuwenden. 
A us dem Untergründe eines E holeraortes geschöpftes 
Wasser ist, wo Wasserleitungen zn Gebote stehen, 
nicht zn benützen. Jedenfa lls  sind in der Nachbar 
schaft von Aborten, Senk »ud Jauche G ruben be­
findliche B runnen , sowie jene in Häusern, in welchen 
Eholerafälle vorkomme», sofort zu schließen. I n  
der Umgebung von Wasserentnahmstelle» ist jede 
V erunre in igung , namentlich durch die Abfälle des 
menschlichen H aushaltes und insbesondere das Waschen



gospodarstva , in posebno je  prepovedati ondukaj 
p rati perilo in um ivati pohišno opravo.

Ako je  v kakšnem  kraji tako malo vode, da 
se m ora zajem ati tudi iz sum njiv ih  vodnjakov, naj 
se taka  voda poprej zavre, izhladi in še le potem 
ra b i.

23 . Ravno tako je  paziti na to, da sc snažijo 
in čistijo hiše in poslopja, stanovanja  in obrtni 
prostori. G nojišča in gnnjniki naj se ravnajo  tako, 
da se obvaruje vsako onesnaženje ta l in zlasti 
vodnjakov.

24 . Posebnega prig leda potrebujejo zdravstve­
ne razm ere prenočišč, spališč in stanovanj ubožnejših 
v rs t p rebivalstva. Posebno pažnjo je  obračati na 
tiste hiše in tiste  dele k ra ja , po katerih  je  ob 
prejšnjih  epidem ijah kolera posebno močno in večkrat 
razsajala.

S tanovanja , s ka terih  uporabo je  združena 
resna nevarnost za zdravje in ka terih  nedostatki 
se ne dadö odpraviti, morajo se z a p re ti; Stanovnike, 
ki morajo tak a  stanovanja izprazniti, je  prim erno 
drugod nastan iti. T udi n i, v kolikor je  v moči 
policije trpeti, da bi b ila  stanovanja prenapolnjena.

25 . K ar najs trože je  v zdravstveno-policijskem  
oziru nadzorovati prom et z živežem ; pri tem ni 
paziti samo na t o , kakšno je  b la g o , am pak tud i 
kakšna je  p ro d a ja ln ica ; siliti je  na to , da se 
prodajaln ica drži k a r n a jč iste je ; ni dopuščati, da bi 
b ila  prodajaln ica v neposredni zvezi s stanovanjem  
in da bi bila v stanovanji tudi zaloga živeža. Ako 
zboli kdo za kolero, siliti je  na to, da prodajalec 
ne občuje s sobo, v kateri leži bo ln ik ; ako temu 
ni u b ran iti , zapreti je  prodajalnieo.

N ikakor ni trpeti, da bi sc živež razstavljal 
pred vhodnim i v ra ti ali po oknih prodajalnice, ako 
užitno blago ni dobro zaprto s steklom , da ga ne 
more onesnažiti prah.

26 . O puščati je  ob koleri vse grom adne ljudske 
zbore; take p rostore , v ka terih  se zbira znatna 
množica l ju d i j , postaviti je  pod posebno zdrav­
stveno - policijsko pažnjo. Zdravstveno - policijske 
naprave v notranjem  p ro m etu , ki so potrebne pri 
velik ih  prom etnih zavodih —  p ri že lezn icah , pri 
parobrodskih postajah  —  bode ukazati s posebnim i 
odredbam i.

27 . Gledč pažnje na zdravstveni stan  popotni­
kov, ki prihajajo  iz krajev, s kolero okuženih, ali 
iz krajev, katerim  neposredno preti kolera, uporabljati 
je  tiste  odredbe, katere so zgoraj ukazane zoper 
popotnike, ki pod jednak im i razm eram i prihajajo  
iz inozem stva.

ber Wäsche und HausgcrätHe zur Zeit des Herrschen» 
der Cholera zu verbieten.

Z w ingt die W asserarmuth eines O rtes zur 
Benützung von bedenklichem Brunnenwasser, so soll 
dieselbe erst nach dem Kochen und Wiedererkalten 
des W assers cintrcten.

2 3 . Nicht minder bedarf die R einigung und 
R einhaltung von H aus und Hof, von W ohnungen 
und gewerblichen Lokalitäten einer Beaufsichtigung. 
M isthaufen und D ungstätten sind derart zu halten, 
dass die V erunreinigung des B odens und insbe­
sondere der B runnen  verhütet wird.

2 4 . E iner eingehenden Cvntrole bedürfen die 
sanitären Verhältnisse der Herbergen, Lvgierhäuser 
und der W ohnungen der ärm eren Volksclassen. D ie 
größte Aufmerksamkeit ist jenen Häusern und Orts« 
theilen zuzuw endcn, welche bei vorausgegangenen 
Choleraepidcmien von der Cholera besonders stark 
und häufig heimgesucht worden sind.

W ohnungen, deren Benützung eine ernste G efahr 
für die G esundlici^M t sich bringt und deren M ängel 
nicht behebbar sind, müssen geschlossen werden und es 
ist für die entsprechende U nterbringung der Dclogirten 
zu sorgen. S o  weit cs polizeilich geschehen kann, ist 
auch die Nebcrfüllung der W ohnräum e nicht zu dulden.

2 5 . D ie sanitätspolizeiliche Ueberwachung des 
N ahrungsm ittelverkehrs ist strengstens zu handhaben, 
dabei nicht n u r auf die Beschaffenheit der W aarc, 
sondern auch des Verkaufslvcales zu achten, auf die 
sorgfältigste R einhaltung in demselben zu dringen, 
die unm ittelbare Communication m it W vhnungslo- 
calitäten und die V orräth ighaltung von V ictualicn 
in letzteren nicht zu dulden. W enn Erkrankungsfälle 
an C holera Vorkommen, ist darauf zu dringen, dass 
der Verkäufer m it der Krankenstube durchaus keinen 
Verkehr pflege; sollte derselbe nicht hintanzuhalten 
sein, ist das Verkaufslocale zu schließen.

D ie Ausstellung der V iclualien an und vor der 
E ingangsthüre und den Fenstern des Verkaufslocales 
ist nicht zu dulden, wenn die Genussartikel nicht 
durch einen sicheren Glasvcrschluss vor S ta u b  und 
V erunreinigung geschützt sind.

2 6 . Alle M assenansammlungen sollen in Chv- 
lerazeiten vermieden, jene Lokalitäten, in welchen 
ein besonderes Zusammenströmen von Menschen statt« 
findet, der besonderen sanitätspolizeilichen lieber« 
wachung unterstellt werden. D ie gegenüber den großen 
Verkehrsanstalten —  Eisenbahnen, Dampfschiffsta« 
tioncn —  erforderlichen gesundheitspvlizeilichen V o r­
kehrungen im internen Verkehre, werden durch beson­
dere Verfügungen zu treffen sein.

2 7 . I n  Betreff der Ueberwachung des Gesund­
heitszustandes der Personen, welche aus van der 
C holera befallenen oder von ihr unm ittelbar bedrohten 
Gegenden zureisen, haben dieselben A nordnungen 
A nwendung zu finden, welche im Vergehenden gegen, 
unter ähnlichen V erhältnissen, aus dem A uslande 
cintrcffenden Reisenden vorgezcichnct sind.



28 . K adarkoli se pokaže nev arn o st, da se 
kolera zanese v kako kraljevino ali deželo, za­
stopano v državnem zboru, m ora politično deželno 
oblastvo s posebnim  razglasilom  to oznaniti v 
deželnem zakoniku in  v uradnem  deželnem listu 
te r  s tem razglasilom  ob jednem  občinskim  oblast vom 
na znanje dati tiste  odredbe, katere so ta  oblastva 
po obstoječih zakonih in ukazih in  zlasti po do­
ločilih. naštetih  v tem poučilu , dolžna nemudom a 
z v ršiti. Z lasti je  občinam  naložiti dolžnost, da pred 
vsem, ako je  m ožno, vse , na vsak način  pa vse 
močneje obljudene nečedne hiše, gostilne, prenočišča, 
zavetišča i. t. d. v  zdravstvenem  oziru natanko 
pregledajo te r silijo na to, da se opažene neprilike 
nem udom a odstran ijo , in  da v neprestopni dobi 
14 dnij znova zvrše zdravstveni p reg led , da se 
prepričajo, so se li neprilike odpravile ali ne.

2 9 . V rhu tega je  posebno važno , da se že 
v tem , ko se kolera b liža , pripravijo  in z vsemi 
potrebnim i stvarm i preskrbe osam ljeni prostori za 
bolnike, kateri v svojih stanovanjih  nim ajo potrebne 
postrežbe, ali kateri se z ozirom na druge sosta­
novalke ne smejo puščati v n j i h ; ravno tako je  
p rip rav iti stanovanja  za zdrave, katere bi bilo treba 
vzeti iz n jih  stanovanj, kar jo  pa zvršiti tako, da 
sc p ri tem varujejo vsi hum an ita rn i oziri. Iskaje  
take prostore je  g ledati na to, da im ajo k a r naj- 
prostejšo, zdravo ložo, da so odm akneni od večjega 
prom eta, a da tud i z ozirom na  dovažanje bolnikov 
niso preoddaljeni. S tanovniki ne smejo b iti v njih . 
V zasilni bolnici ali v nje neposrednem obližji 
m orajo biti p ri rokah potrebne priprave in potrebno 
orodje za razkuževanje bolnikov (kopelne bane), 
obleke in d rug ih  stvarij, perila , izmetkov in otrcb. 
I)a  bi se izm etki in  otrobe nerazkuženi m etali v 
stran išča, ka te ra  so v zvezi s stanovanji in katera 
rabijo  tudi zdravi lju d je , tega ni trpeti.

30 . Takoj je  skrbeti za to, da je  p rip rav ljen ih  
zadosti razkužil in da se v večjih mestih postavijo 
tud i jav n i razkužilu! zavodi. N am enu prim erno je , 
da se ubožnim ljudem  razkužila s priličnim  na­
rodom , kako jih  jo  rab iti, d a j6 brezplačno.

31 . Da sc previdno zvršč vse zgoraj naštete 
in še druge potrebne kra jne  priprave, sestaviti je  
v  vsaki občini iz Stanovnikov, za to sposobnih, in 
iz zdravnikov in tehn ikov , stanu jočih  v tistem  
kraji, ki so na razpolaganje, zdravstveno komisijo, 
ki je  pooblaščena, nadzorovati, zapovedovati in

28 . S o b a ld  die G efahr der Einschleppung 
der Cholera in eines der im Rcichsrathe Vertretenen 
Königreiche und Länder sich drohender gestaltet, hat 
die politische Landesbchörde dies m ittels einer Kund 
machnng im Landesgesetzblatte und in der amtlichen 
Landcszcitnng zu vcrlantbaren und m ittels dieser 
Kundmachung zugleich den Gemeindebehörden jene 
M astnahmen bekannt zu geben, welche sie nach den 
bestehenden Gesetzen und V erordnungen und in s­
besondere nach den in dieser Ins truc tion  vorgezeich- 
nctcn Bestimmungen sofort ausznführe» verpflichtet 
sind. Insbesondere sind die Gemeinden zu ver 
pflichten, dass sie vor allein womöglich in allen, 
jedenfalls aber in stärker bewohnten unsauberen 
Häusern, in Gasthöfcn, Herbergen, Asylen u. s. w. 
eine genaue sanitäre Jnspeetion zu pflegen, auf die 
unverzügliche Beseitigung Vorgefundener M issständc 
zu dringen und innerhalb eines 14 T age nicht 
überschreitenden T erm ines eine Nachinspcction zu 
halten haben, um die Gewissheit zn erlangen, dass 
die M issstände behoben worden sind.

29 . Außerdem ist es von besonderer Wichtig 
feit, dass schon beim H crannahen der Epidemie 
A bsonderungslvcale fü r Kranke, die in ihren W oh­
nungen die nothige Pflege nicht finden oder m it 
Rücksicht auf die übrigen Wohnnngsgenossen unter 
denselben nicht belassen werden dürfen, sowie Unter- 
kunftslocale für Gesunde für den F a ll nöthiger 
D elogirnngen, welche unter voller W ahrung der 
Humanitären Rücksichten vorzunehmen sind, beschafft 
und m it allein Röthigen versehen werden. B ei der 
A usm ittlung derartiger Lokalitäten ist darauf zn 
sehen, dass sie eine möglichst freie, gesunde Lage 
haben und dem größeren Verkehre entrückt, aber 
auch nicht mit Rücksicht ans den K rankentransport 
allzu entlegen sind. W ohnparteicn dürfen sich in 
denselben nicht befinden. I n  dem Rothspitale oder 
dessen unm ittelbarer Nähe müssen die »öthigen Ein 
Achtungen und Gerüche zur Desinfektion der Kranken 
(B adew annen), der Kleider und Effecten, sowie der 
Wäsche und der Entleerungen vorhanden sein. D ie 
Beseitigung der Entleerungen im nichtdesinfieierten 
Zustande in mit W ohngebäuden in Verbindung 
stehende A borte, die auch von Gesunden benützt 
werden, ist nicht zn dulden.

30 . F ü r  den genügenden V orrath  an D es­
infektionsmitteln und in größeren S täd ten  für die 
Errichtung von öffentlichen Desinfektionsanstalten 
ist sofort S o rge  zu tragen. E s  empfiehlt sich, 
M ittellosen die D esinfektionsm ittel m it entsprechen­
der Anleitung über deren Verwendung nach B edarf 
unentgeltlich zu überlassen.

31 . B ehufs umsichtiger D urchführung aller 
vorstehenden und noch weiter nothwendigen localen 
Vorkehrungen muss in jeder Gemeinde aus den 
hiezu besonders geeigneten O rtseinivohnern und den 
im O rte  ansässigen zur Verfügung stehenden Aerzten 
und Technikern eine Sanitütscvnim ission gebildet



zvrševati potrebne odredbe. N ačeln ik  tej kom isiji 
je  župan ali pa njegov nam estnik. V večjih kra jih  
se k ra jn a  kom isija razdeli v odseke, katerim  je  
odkazati oskrbovanje določenih v rs t n ap rav , k i se 
prirede. Po litičn im  oblastvom je  najstrože paziti na 
to, da se natanko zvršujejo vsi zaradi kolere izdani 
predpisi, in  paziti sosebno na  zdravstveno-policijsko 
delavnost občin ; tud i jim  je  sk rbeti za to , da se 
občine prim erno ozirajo na  odredbe, katere spo­
znajo zdravstvene kom isije za potrebne, v kolikor 
so te odredbe ukazane v m ejah obstoječih zakonov 
in  tega poučila. Posebno im ajo cesarski okrajni 
zdravniki dolžnost, po občinah ogledovati, prigled 
o zvrševanji ukazan ih  odredeb z vso resnobo oprav­
lja ti in, k ad ar najdejo kaj nedostatkov, ali ukazati 
s a m i, da sc odp rav ijo , ali p a , in  sicer z lasti v j 
slučajih  upornosti, to naznaniti okrajnem u glavarstvu , ,

C. N a p r a v e  ob  z a č e t k u  k o l e r e .

3 2 . K adar se v kakem  k ra ji pripeti p rvi 
slučaj kolere, ali k ad ar se prem inola kuga  znova 
začne, m ora župan to okrajnem u g lavarstvu  naznaniti 
brzojavno, ali k jer to ni možno, po n a jk ra jš i poti. 
Ob jednem  m ora župan nem udom a sk licati zdrav­
stveno kom isijo ter p rired iti vse, k a r je  potrebno, 
da se bolnik osami itd. V občinah s svojim  statutom  
je  to naznanilno dolžnost izpolniti s tem , da se 
naznanilo pošlje političnem u deželnemu oblastvu.

O krajni zdravnik m ora po dospelem naznanilu  
nem udom a oditi na  lice m esta določit bolezen. Ako 
se izkaže, da se je  kolera pričela, ukazati mu je  
takoj naprave, potrebne za obram bo zoper kolero.

33 . N ajvečje važnosti je , da se p rv i slučaji 
kolere prav  spoznajo ; ka jti vsled napačnih  diagnoz 
se na jedn i s tran i izgubi najboljši čas za uvedbo 
potrebnih naredeb, na  d rug i s tran i je  pa, ako se 
ni pripetil resničen slučaj ko lere , tud i možno, 
ogniti se neupravičnem u razburjen ju  preb ivalstva 
in nepotrebni napovedi predpisanih  odrčdeb. Mora 
so zatorej vsaj pri nastopu epidem ije vsak mrlič, 
o katerem  se sum ni, da je  um rl za kolero, zdrav­
stveno-policijsko odpreti in p reg led a ti, in ako ni 
po izreku o notranjem  pregledu m rliča brez vse 
dvojbe popolnoma izključena sm rt za kolero, pro- 
uzročiti je  tudi bakteriologiško preiskavo vsebine

werden, welche zur Ueberwachuug, A nordnung und 
Durchführung der nöthigen M aßregeln ermächtigt 
ist. D er Vorstand dieser Commission ist der Ge­
meindevorsteher oder sein S tellvertreter. I n  größeren 
O rten  w ird die Ortseommission in Seetionen zn 
theileu sein, welchen die Besorgung bestimmter Arten 
der zu treffenden Vorkehrungen zuzuweisen ist. D ie 
politischen Behörden haben den genauen Vollzug 
aller aus A nlass der Epidemie erlassenen Vorschriften 
und insbesondere die sanitätspolizeiliche Wirksamkeit 
der Gemeinden genauesten^ zu überwachen und dafür 
zu sorgen, dass die von den Sanitätseomm issivnen 

| für nothwendig befundenen M aßnahm en , insofern 
sie sich innerhalb des R ahm ens der bestehenden 
Gesetze und dieser In s truc tion  bewegen, bei den 
Gemeinden die entsprechende Berücksichtigung finden. 
Insbesondere haben die l. f. Bezirksärzte die V er­
pflichtung, in  den Gemeinden Nachschau zu pflegen, 
die E ontrole über die A usführung der angeordneten 
M aßregeln m it allem Ernste zu üben und bei Vor­
gefundenen Gebrechen entweder selbst sofort die A b­
hilfe anzuordnen , oder, und zw ar besonders in 
Fällen der R en itenz , die Anzeige an die Bezirks­
hauptmannschaft zu erstatten.

C. M a ß r e g e l n  b e i m A u s b r u c h e  d e r  C h o le r a .

32 . S o b a ld  in einem O rte der erste C holera­
fall vorkommt oder die bereits erloschene Seuche 
fuieber ausbrich t, ist von dem Gemeindevorsteher 
hievon der Bezirkshauptmannschaft telegraphisch, oder 
falls dies nicht möglich ist, auf dem kürzesten Wege 
die Anzeige zu erstatten. Zugleich hat der O rts ­
vorstand die unverzügliche E inberufung der S an itä ts -  
eommission zu veranlassen und das Nöthige betreffs 
der Jso lirn n g  des K ranken, :c. einzuleiten. I n  
Gemeinden m it eigenem S ta tu te  ist dieser Anzeige­
pflicht durch E rstattung der Anzeige an  die politische 
Landesbehörde nachzukommen.

D er Bezirksarzt hat sich sogleich nach dem 
Eintreffen der Anzeige behufs Feststellung der Krank­
heit an O rt und S telle  zu begeben. Bestätigt sich 
der Ausbruch der Cholera, so sind von ihm sofort 
die nöthigen Weisungen behufs Bekämpfung der 
Seuche zu crtheilcn.

38 . E s  ist von der größten Wichtigkeit die 
allerersten Cholerafälle richtig zu erkennen, weil 
durch unrichtige Diagnosen einerseits die beste Zeit 
zum Einleiten der erforderlichen M aßregeln ver­
loren geht, anderseits aber auch, wenn kein wirk­
licher Cholerafall vvrlag, eine ganz ungerechtfertigte 
Aufregung der Bevölkerung und ein nutzloses Auf­
gebot von M aßnahm en vermieden werden kann. 
E s  muss daher mindestens beim Beginne der Epidemie 
bei jedem eholeraverdächtigen Todesfälle die sanitäts­
polizeiliche Obduetion der Leiche vorgenommen werden, 
und wenn durch den Obduetionsbefund nicht in 
völlig zweifelloser Weise das Vorhandensein der



tankega črevesa. Po litična deželna oblastva -morajo 
v tem  oziru p r ire d it i , k a r je  po trebno , da z vrše 
v tak ih  stvareh  popolnoma zvedeni strokovnjaki 
mikroskopično preiskavo.

84 . K adar je  v kakem  k ra ji dokazan slučaj 
kolere, nastopi za vsakega im etnika (lastn ika  ali 
najem nika) stanovanja  dolžnost, nemudom a občin­
skem u oblastvu naznaniti, če kdo izmed sostanov- 
nikov zboli za kolero.

To naznanilu« dolžnost im a tudi zdravnik, 
k i bolnika zdravi. P reb ivalcem  tistega k ra ja  je 
dolžnost, to razg lasiti na  način, ki jo  tam kaj n a ­
vaden, in  o tem  razg lasu  je  sp isa ti uradno potrdilo, 
katero je  poslati političnem u okrajnem u oblastvu.

Z vso odločnostjo je  delati na t o , da se 
naznanilna dolžnost natanko izpolnuje. Brez te, ne 
samo ukazane, am pak tud i resnično zvrševane n a ­
znanilu« dolžnosti je  vsa zaradi kuge postavljena 
policija  iluzorna. N e sme se tr p e t i , da bi zaradi 
m alenkostnih ozirov v nevarnost p rišla  vsa dežela, 
in velika napačnost je  p r ip u šč a ti, da se zlo po­
m noži, prodno se prizna in ovira.

N a podstavi dospelih zglasil ob obolenjih za 
kolero je  po priloženem  obrazci sestav lja ti zaznam ke 
ter ta iste  v določenih dobah pošiljati okrajnem u 
oblastvu, da poroča o njih  deželnemu oblastvu.

3 5 . Za kolero obolele je  v svojih stanovanjih  
o sam iti; ako jih  zaradi neugodnih dom ačih razm er 
n i možno osam iti, delati je  na to , da se bolniki 
prevod« v zasilno bčlnico. K adar so okolnosti take, 
da se bolje varujejo  zdravstvene k o ris ti, ako bolnik 
ostane v svojem s tanovan ji, sk rbeti je  za to , da 
se zdravi sostanovniki denejo iz stanovanja.

36 . Za prevdžanje bolnikov se ne smejo rab iti 
vozovi, služeči javnem u prom etu. Ako se je  pa 
vendar rab il tak  v o z , m ora se potom razkužiti.

37 . O sebe, katere so p rišle  v dotik« z bol­
n ik i , obolelimi za kolero , z n jih  stvarm i ali z 
m r lič i, ki so um rli za k o le ro , in katere  so sc 
dozdevno onesnažile ž n jih  izm etki in  otrebam i, 
morajo se, prodno stopijo v dotik« z ljudm i, skrbno 
o snažiti, te r z las ti, prodno kaj užije jo , razkužiti 
svoje roke s karbolno raztopino.

38 . V p ro s to re , k jer leže za kolero oboleli, 
ne smo se prinesti nobeden živež. Zdravim  so je  
ogibati v tak ih  prostorih  je s ti in piti. O tem  je  
poučiti sorodnike bolnikove, kakor tud i njegove 
strežnike in  druge osebe , katere pridejo z bolnikom 
v do tik « , posle i. t. d.

C holera ausgeschlossen wird, so ist auch die bacte- 
riologische Untersuchung des D ünndarm inhaltes zu 
veranlasse». D ie politischen Landesbehörden haben 
diesfalls die nölhigcn Einleitungen zu treffen, damit 
die mikroskopische Untersuchung durch Hicmit völlig 
vertraute Fachm änner besorgt wird.

34 . S o b a ld  in einem O rte ein Cholcrafall 
festgestellt ist, tr itt fü r jeden In h a b e r  (E igenthüm er

' oder M icther) einer W ohnung die Verpflichtung ein, 
der Gemeindebehörde unverzüglich die Anzeige zu 
erstatten, sobald unter den Wohnungsgcnossen ein 
Cholerafall vorkommt.

Diese Anzcigepflick)t obliegt auch dem behan­
delnden Arzte. T ie  O rtsbewohner sind von dieser 
Verpflichtung in ortsüblicher Weise in K enntnis zu 
setzen, und es ist über diese V erlau tbarung  eine 
schriftliche amtliche Bescheinigung auszufertigcn und 
der politischen Bezirksbehörde einzusenden.

Auf die strenge E rfüllung der Anzeigcpflicht 
muss m it allein Nachdruck gewirkt werden. Ohne 
eine, nicht blvs anbefohlene, sondern auch wirklich 
ausgeübte Anzeigepflicht w ird alle Seuchenpvlizei 
illusorisch. E s  darf nicht geduldet w erden, klein­
licher Rücksichten wegen ein ganzes Land zu gefährden, 
und es ist eine Verkehrtheit, das E lend auwachsen 
zu lassen, bevor m an es zugesteht und bekämpft.

Auf G rund  der eingegangencn Anmeldungen 
von Choleraerkrankungen sind nach dem beiliegenden 
Schema Zusammenstellungen anzulcgen und dieselben 
innerhalb zu bestimmender Fristen an die Bezirks­
hauptmannschaft behufs Berichterstattung an die Lan- 
dcsstclle einzusendeu.

35 . D ic Cholcrakranken sind in ihren W ohnungen 
zu isvliren; falls ungünstige häusliche Verhältnisse 
die Jsv liru n g  nicht ermöglichen, ist auf die Ueber- 
führung des Kranken in das N olhspital hinzuwirken. 
Liegen die Umstände d e ra r t, dass die sanitären 
Interessen besser gewahrt werden, wenn der Kranke 
in der W ohnung belassen w ird, so ist für die D elo- 
girung der Gesunden zu sorgen.

3 6 . Zum  K rankentransporte dürfen dem öffent­
lichen Verkehr dienende Fuhrwerke nicht benützt werden. 
H at eine solche Benützung dennoch stattgcfundcn, so 
ist das G efährte zu dcsinficiren.

37 . Personen, welche mit Cholerakranken, deren 
Effecten, oder m it Choleraleiche» in B erührung ge­
kommen sind und sich mit den Ausleerungen derselben 
beschmutzt haben könnten, sollen, bevor sie mit M en ­
schen in Verkehr treten, sich einer sorgfältigen R eini­
gung unterziehen und insbesondere, bevor sie etwas 
genießen, ihre Hände mit Carbollösnng desinficircn.

38 . I n  R äum e, wo sich Cholerakranke befinden, 
dürfen keine Lebensmittel gebracht werden. Essen und 
Trinken in denselben ist seitens Gesunder zu vermeiden. 
H ierüber sind sowohl die Angehörige» des Kranken, 
wie dessen W ärter und sonstige P ersonen , welche 
m it dem Kranken in Verkehr kommen, das Dienst­
personale rc. zu belehren.



3 9 . Posebno pažnjo je  obračati na razkužbo 
in  snaženje ob lek e , p e r i la , postelj bolnikov in 
um rlih . T e - le , kakor sploh tiste  s tv a r i , ki so 
onesnažene z izm etki in o treb am i, ne smejo se 
pred z vršen o razkužbo prenesti iz prostorov, kjer 
leže b o ln ik i; p ri tej prepovedi je  ostati tem  streže, 
ker sc s prenašanjem  tak ih  stvarij največkrat za­
nese kolera na druge kraje. P red  vsem je  napotiti 
p erice , da perila  za kolero obolelih , kakor tudi 
perila  tu jih  ljud i ob koleri nikoli drugače ne 
vsprejem ajo v p ran je , nego v razkuženem  (desin- 
lieiranem ) stan ji, in zlasti jim  je  naložiti dolžnost, 
da morajo tako perilo v nalašč za to odločenih 
posedali p renašati te r je  ločeno od drugega perila 
posebej p ra ti. P ra ln ice  je  v tem  oziru policijsko 
nadzorovati.

40 . Prepovedano je  iz krajev , k jer je  kolera 
pošiljati drugam  rabljeno obleko, perilo , postelje 
in drugo im enje za kolero obolelih ali um rlih  ljudij 
v nerazkuženem  ali neosnaženem stan ji. P rejem nike 
tak ih  stvarij je  opozoriti, naj j ih  n ik ar ne rabijo , 
dokler se niso p rep riča li, da so res očiščene in 
razkužene, ali dokler jih  zaradi večje varnosti 
niso dali sam i očistiti in razkužiti. Cunje, obnošeno 
obleko in  druge take stvari pobirati in prevažati, 
je  v k ra jih , k je r je  ko lera , prepovedati, dokler 
tra je  epidem ija.

4 1 . S tanovanske prostore, v katerih  so b ivali 
za kolero oboleli, je  takoj, ko preneha n jih  upo­
raba, najskrbneje osnažiti in prezračiti, ako je  treba, 
tud i razkužiti, prodno pridejo spet vanje stanovat 
zdravi ljudje.

4 2 . D okler tra je  kolera v kakem  k ra j i ,  ne 
sme se v njem in njega »bližji p rired iti ničesa, 
k ar bi imelo za nasledek, da bi se ljudje v večji 
množici zbrali v tem kraji ali vreli proti temu 
kraju . S lavnosti, procesije , ljudski zbori, sem nji, 
zabavni vlaki i. dr. t. stvari so prepovedani.

4 3 . Ako okolnosti zahtevajo, je  v k ra jih , k jer 
je  ko lera , zapreti šole. N a vsak način  je  zunaj 
takih  k rajev  stanujočim  šolskim otrokom prepovedati 
hoditi v šolo v take kraje, k je r je  k o le ra ; a tudi 
otrokom iz k ra jev , k jer je  ko lera , ni dopuščati, 
da bi hodili v šolo v tak  k ra j, ki še ni okužen.

44 . Za kolero um rle m rliče je  kar najh itreje 
odvesti iz s tan o v an ja , zlasti te d a j , k adar ni p r i­
pravnega prostora, da bi se m rlič položil na m rtvaški 
oder. Prepovedano je ,  take m rliče devati na  oder 
zato, da hi jih  ljudje hodili gledat, in prepovedano 
je  tudi hoditi v sm rtno hišo take m rliče kropit. 
Pokop je, kolikor se dä, pospešiti, število sprem lje­
valcev kar največ omejiti.

39 . G anz besondere Aufmerksamkeit ist der 
D esinfection und Reinigung der Kleider, Wäsche und 
Betten der Kranken und Verstorbenen zu widmen. 
B o r erfolgter Desinfection dürfen diese, sowie über­
haupt jene Gegenstände, welche mit den Ausleerungen 
beschmutzt sind, ans den Krankenräumen nicht ent­
fernt werden, und ist hierauf umso strenger zu bestehen, 
a ls  durch das Verbringen solcher Gegenstände in 
andere O rte am häufigsten die Seuche verschleppt 
w ird. V or allem sind die Wäscherinnen anzuweisen, 
dass sie Wäsche von Cholerakranken, sowie Wäsche 
von Frem den während der Cholerazeit nie anders 
a ls  in desinficirtem Zustande zur Reinigung über­
nehmen, und sind dieselben insbesondere zu verpflichten, 
dass sie derartige Wäsche in besonders hicfür bestimmten 
B ehältern transportiren  und deren R einigung abge­
sondert von jeder anderen Wäsche vornehmen. Wasch­
anstalten sind diesbezüglich polizeilich zu überwachen.

4 0 . D ie Versendung von gebrauchten Kleidungs­
stücken, Wäsche, Betten und sonstiger Habe von C holera­
kranken oder Verstorbenen im nicht desinficirten und 
im ungereinigten Zustande aus dem Choleraorte ist 
verboten. D ie Em pfänger solcher Gegenstände sind 
aufmerksam zu machen, dieselben nicht in  Gebrauch 
zu ziehen, bevor sie sich nicht von der bewirkten 
R einigung und Desinfection Gewissheit verschafft 
oder letztere zur größeren Sicherheit veranlasst haben. 
D a s  Einsam meln und der T ran sp o rt von H adern, 
abgetragenen Kleidern u. dgl. in Choleragegenden 
ist für die D auer der Epidemie zu verbieten.

4 1 . W ohnräum e, in welchen Cholerakranke 
verweilt haben, sind, sobald deren Benützung auf­
gehört hat, der sorgfältigsten Reinigung und Lüftung, 
nach B edarf der Desinfection zu unterziehen, bevor 
sie von Gesunden wieder bezogen werden.

42 . W ährend des Herrschens der Cholera in 
einem O rte  dürfen in demselben und seiner Um­
gebung keinerlei V eranstaltungen getroffen werden, 
die ein größeres Zusammenströmen von Menschen 
in und nach diesem O rte zur Folge haben. Fest­
lichkeiten, Processionen, Volksversammlungen, J a h r ­
märkte it. d. gl. abzuhalten , Vergnügniigszüge zu 
veranstalten, ist verboten.

43 . U nter Umständen sind die Schulen in 
Cholera orten zu schließen. Jedenfalls sind außer­
halb derselben wohnende schulpflichtige K inder vom 
Schulbesuche in  Chvleraorten auszuschließen, des­
gleichen dürfen K inder ans Choleraorten zum S chul­
besuche in einem noch »nvcrseuchtcn O rte nicht zu­
gelassen werden.

4 4 . Choleraleichen sind thunlichst bald aus 
der Behausung zu entfernen, namentlich dann, wenn 
für die A ufbahrung der Leiche der geeignete R aum  
fehlt. D ie Schaustellung von Choleraleichen ist ver­
boten , desgleichen der Z u tritt sogenannter Leid­
tragender in die S terbcw ohnung ; die Beerdigung 
ist thunlichst zu beschleunigen, das Leichengefolge

! möglichst zu beschränken.



V k ra jih , k jer n i m rtvašnic, postaviti je  na 
pokopališčih začasne m rtvašnice.

Za k ra je , ki nim ajo svojega pokopališča ali 
katerih  navadno pokopališče je  preoddaljeno ali pa 
tako ležeče, da ni moči p riti do njega drugače, 
nego skozi druge vasi in po obljudenih cestah, 
m ora se poiskati in  naprav iti posebno pokopališče, 
k jer je  pokopavati za kolero um rle.

M rliče , katere je  vzela sm rt za kolero, p re­
važati v d ruge kraje , ni dopuščeno n iti ob koleri, 
n iti potem , ko je  jen ja la .

4 5 . Z dravstvenim  kom isijam  je  nadaljevati 
svoje delovanje tud i tisti č a s , ko razsaja  kolera.

Posebna skrb  jih  bode u b o g ih , in v ta  nam en 
bodo zdravstvene kom isije tud i p ri p riva tn i dobro­
delnosti prosile pomoči, da se bode tistim , k i pridejo 
v silo in  uboštvo, m ogla dajati ob epidem ijah tako 
potrebna, mero navadne ubožne oskrbe presezajoča 
pomoč v živeži in zdravilih , da tak ih  ubožcev ne 
bode treba  zavrn iti na ubožno oskrbo občinsko.

I). I n d i v i d u v a l n e  v a r s t v e n e  n a r e d b e .

46 . Kot potrebno dopolnilo vseh naredeb, 
katere je  v obče zvršiti zoper kolero , m ora se 
naposled dodati vsem vrstam  p reb ivalstva umevno 
in prim erno poučilo. P r i  svojih naredbah si mora 
oblastvo pač m isliti, da je  bode razum no podpiralo 
preb ivalstvo ; za mnogotere teh naredeb , ki imajo 
nam en varovati posam eznika, ne zmenil bi se nihče, 
da ni izrečno nanje opozorjen.

A tud i preventivne varstvene naredbe ne smejo 
predaleč sezati, ne smejo se z največ na  prom etne 
omejitve m erečim i odredbam i v pridobitn i in go­
spodarski delavnosti prouzročiti moteži, ki niso v 
nobenem razm erji z doseženim varstvom , ne sme 
se ubožnejšem u delu p reb ivalstva vzeti ali podražiti 
najvažnejše živilo, ako je  možno, isti nam en doseči 
z lahko zvršivim i sredstvi.

L judstvo se m ora zategadelj poučiti, kako mu 
je  pam etno živeti, da mu zlasti ni uživati izprijenih 
jedi j in p ijač, kako m u je izb ira ti in p rip rav lja ti 
na jnavadnejši živež, da se m u je  ogibati vsega 
nepotrebnega občevanja z bolnik i, ki so oboleli za 
kolero, in s k ra j i ,  k jer je  k o le ra , kako m u je  
streči takim , ki so oboleli za kolero, kako m u je  
snažiti in razkuževati roke , kako m u je  ravnati 
z um azanim  oblačilom in perilom , kake nevarnosti 
so ob koleri združeno s pošiljanjem  in pranjem

I n  O rten , wo Leichenbeisetzkammern fehlen, 
sollen provisorische auf beit Friedhöfen errichtet 
werden.

F ü r  Ortschaften, die keinen eigenen Friedhof 
haben und bereit gewöhnlicher B egräbnisplatz ohne 
andere Ortschaften und frequente S traß en  zn pas- 
fireit nicht erreichbar ober zu entlegen ist, muss ein 
Cholerafriedhof ansgem ittelt nitb angelegt werben.

D ie Ueberführung von Choleraleichen in au s­
wärtige O rte ist während der D auer der Epidemie 
und nach bereit Erlöschen nicht zulässig.

45 . D ie Sanitätscom m issionen haben auch 
während des Herrschens der Epidemie ihre T hätig- 
keit fortznsetzen.

Eine besondere Obsorge werden sie den B e­
dürftigen zuwenden und zn dem Ende auch die 
Beihilfe der Privatw ohlthätigkeit in Anspruch nehmen, 
dam it die bei Epidemien so nvthwendige, Über bas 
B laß  der gewöhnlichen Armenversorgung h inaus­
gehende diätetische und ärztliche Hilfe den in  Noth 
und Dürftigkeit Gerathenen gewährt werden könne, 
ohne sie an  die Armenversorgnng seitens der G e­
meinde verweisen zu müssen.

1). I n d i v i d u e l l e  Sc h u t z  m a ß r e g e l n .

46 . A ls eilte nothwenbige Ergänzung der gegen 
die C holera int allgemeinen durchzuführenden M aß  
regeln muss schließlich eilte für alle Schichten der 
Bevölkerung fassliche und angemessene B elehrung 
hinzutreten. D ie M aßregeln der Behörde fetzen 
zum Theile das verständnisvolle M itw irken der 
Bevölkerung voraus, viele dieser M aßregeln, welche 
den Schutz des Einzelnen bezwecken, w ürden un ­
beachtet b leiben, sofern nicht ausdrücklich darauf 
aufmerksam gemacht wird.

E s  darf aber auch mit den präventiven Schntz- 
maßregeln nicht zuweit gegangen und dürfen durch 
die, zumeist in Verkehrsbeschränkungen auslanfenden 
Verfügungen in der E rw erbs- und wirtschaftlichen 
Thäligkeil nicht außer jedem Verhältnisse zn dem 
erreichbaren Schutze stehende S tö rungen , Entziehung 
oder V erthcuernng der wichtigsten E rnährungsm itte l 
für die dürftigeren Volkselassen hervorgerufen werden, 
wenn es möglich ist, durch Anwendung leicht au s­
führbarer Vorsichten denselben Zweck zu erreichen.

E s  muss daher die Volksbelehrung Andeutungen 
enthalten über eine vernünftige Lebensweise, ins 
besondere mit Rücksicht auf den Genuss verdorbener 
Speisen, G etränke, auf die A usw ahl und Behänd 
tuiig der üblichsten N ahrungsm ittel, über die V er­
meidung alles nnnöthigen Verkehres mit Cholera 
kranke» und Choleraorten, über das V erhalten bei 
der Pflege der Cholerakranken, über die R einhaltung 
und Desinfectivn der Hände, über die B ehandlung 
beschmutzter Kleider und Wäsche, über die Gefahren, 
welche in Cholerazeiten m it der Versendung und 
dem Waschen von Effecten cholerakranker Menschen



stvari.), ki so las t za kolero bolnih l ju d i j ; poučiti 
je  ljudstvo o s tv a re h , ka terih  m ora ostati skrb 
posam ezn ika , ali p ri katerih  zdravstveno oblastvo 
potrebuje pomoči prebivalstva.

Posebno m ora to poučilo obsezati tudi svarilo, 
da se živež, o katerem  se ne ve, od kod prihaja , 
ali kateri p rih a ja  eclö iz h iš ,  v katerih  je  kdo 
za kolero obolel ali um rl, ne sme prej užiti, prodno 
se ne p re k u h a , da se ne sme p iti surovo mleko, 
katerem u je  to lik rat prim ešana sum njiva voda, 
zajeta iz vodn jaka , da se tud i sočiv je, ki raste 
po gnojnih g red icah , dokler tra je  kolera, ne sme 
u ž iv a ti, da bi se prej ne skuhalo.

Kavno tisto velja ob uporabi vode, ne samo 
za piti, am pak tudi za domačo rabo, ki je  m orebiti 
z izm ctki in  otrebam i za kolero obolelih onečiščena. 
N ihče naj ne hodi brez sile in potrebe v hiše, 
k jer je  kdo za kolero bolan ali um rl, in na tu ja, 
občni uporabi dostopna stran išča . K er motež v 
prebavljanji in nagnenost do driske povekšujeta 
individuvalno dispozicijo za obolenje na koleri, naj 
v s a k , ki je  tem u podvržen , pravočasno poišče 
zdravniškega sv e ta , da prejm e za svoje stan je  
p rim erni p o u k , kako se m u je  ravnati.

Žalostno je , da se večina ljudij za take  pred ­
pise ne zmeni, da jih  ne razum e, ali da si domišlja, 
da vse bolje razu m e , da jih  dosledno ne zvršuje 
ali da tudi ni v tak ih  okolnostih, da b i j ih  m ogla 
z vrše vati. T rgovec, delavec, ki m ora potovati ali 
delati daleč od doma, ne more se izdatno varovati, 
k a jti mora stanovati po p renoč išč ih , mora jesti, 
k a r dobi in  kakor d o b i, ne more si p itne vode 
preiskovati in kuhati.

Ker opazovanja po trju je jo , da se v kislem  
žclodečnem s o k u , kakor tudi v raztopinah solno 
kisline (1 : 2 0 0 0 )  kolcrska k lica  umori, priporoča 
se od več stran ij tistim , ki živč v tak ih  okolnostih, 
neposredno po vsaki jedi in p ijači vzeti po 8 do 
10  kapljic solne kisline, ki je  v vodi razredčena 
tako, da izgubi močni kisli ukus, in potem vsako 
uro še daljši zaužitek (dosis) solne kisline, dokler 
n i končano prebavljanje (v  4  —  6 u rah ) . N a  vsak 
način pa si m ora t i s t i , ki rabi to sredstvo , pri 
zdravniku p riskrbeti natančnega navodila.

Deželnem u oblastvu je  n a lo g a , predstoječa 
navodila v p rim erni besedi in obliki razš iriti zlasti 
v tistih  v rstah  p reb iv a ls tv a , ki rade sprejam ajo 
pouč ilo , kako se jim  ravnati ob koleri.

III . Predpisi o razkuževanji.
47 . S tv a r i , ki so onesnažene s kotorskim i 

izm ctki ali so sum njive takega onesnaženja, raz- 
kuževati (dosinficirati) je  po naslednjem  načinu.

verbunden sind, über andere D inge, welche der Sorge  
des Einzelnen überlassen bleiben müssen, oder bei 
denen die Sanitätsbehörde der Unterstützung des 
P ub licnm s bedarf.

I m  Besonderen wird diese Belehrung auch die 
W arnung enthalten müssen, dass N ahrungsm ittel, 
deren Herkunft man nicht kennt oder die gar ans 
Cholerahäuscrn kommen, nicht anders a ls  im ge­
kochten Zustande genossen werden sollen, dass das 
Trinken ungekochter Milch wegen der so häufig vor 
kommenden Zusätze von bedenklichem Brunnenwasser 
zu vermeiden sei, dass auch Gemüse, die in D üngcr- 
bcctcn gezogen werden, nicht im rohcnZnstande während 
der D auer der Cholcraepidemie genossen werden sollen.

Gleiches gilt für die Verwendung des möglicher­
weise durch Auswurfstoffe Cholerakranker verun­
reinigten Wassers nicht bloß zum Trinken, sondern, 
auch zum Hausgebrauche. N iemand soll Eholcra- 
häuser, fremde oder dem allgemeinen Gebrauche 
zugängliche Aborte ohne Noth und Vorsicht betreten. 
D a  Verdauungsstörungen und Neigung zur D iarrhöe 
die individuelle D isposition für Choleraerkranknng 
steigern, so möge jeder daran  Leidende rechtzeitig 
ärztlichen R ath  suchen und sich seinem Zustande ent­
sprechende V crhaltnngsregeln geben lassen.

D a s  missliche ist, dass der größere T heil der 
Menschen solche Vorschriften nicht beachtet, nicht ver­
steht, oder sich einbildct cs besser zu verstehen, nicht 
conseqnent durchführt oder nicht in der Lage ist. sic 
durchführen zu können. D er Geschäftsmann, der A r­
beiter, der reisen oder fern von der Heimat arbeiten 
muss, kann sich immune Verhältnisse nicht schaffen, 
er muss in Herbergen wohnen, er muss essen, w as 
und wie er cs bekommt, er kann das Trinkwasser 
nicht untersuchen und kochen.

E s  w ird, gestützt ans die W ahrnehm ung, dass 
im sauren M agensäfte, sowie in Salzsäurelösungen 
( 1 :2 0 0 0 )  der Cholerakeim zugrunde geht, fü r unter 
solchen Verhältnissen Lebende mehrseitig empfohlen, 
nach jedem Essen und Trinken unm ittelbar 8  bis 10 
Tropfen Salzsäure, die in Wasser bis zur Abstum­
pfung des stärker sauren Geschmackes verdünnt ist, 
und von da an  stündlich noch eine weitere Dosis 
Salzsäure, b is die V erdauung zu Ende ist (4  bis 
6 S tunden ), zu nehmen. Jedenfalls soll der, welcher 
von diesem M itte l Gebrauch macht, sich genaue W ei­
sung beim Arzte verschaffen.

Aufgabe der Landesbehördcn ist cs, die vorstehen­
den Weisungen in entsprechender Darstellung und Form , 
vorzüglich in jenen Bcvölkcrungskreisen zu verbreiten, 
in welchen eine Anleitung über das V erhalten während 
der Eholerazeit einen empfänglichen Boden findet.

III . Dcsinfectionsvorschriften.
47 . B ei der Desinfection der durch Cholera- 

dcjccte verunreinigten oder der V erunreinigung ver­
dächtigen Gegenstände ist in folgender A rt vorzugehen.



Izm etke in  o trebe za kolero obolelih ali kolere 
sum njiv ih  bolnikov j e ,  v kolikor jih  je  možno 
dob iti, zm ešati s petodstotno karbolno raztopino, 
in to v taki množini, da karbolna raztopina znaša 
najm enj peti del izm etkov ali otreb. N ajvarneje  
je , da se karbolna raztopina vlije v ponočno posodo 
ali plitvieo, kam or se izm etki in otrebe prestrezajo, 
tako da padajo k a r v karbolno raztopino.

P rib ližno  petodstotna karbolna raztopina se 
naredi, ako se jeden del čiste tekoče karbolno kisline 
zmeša z 18  deli vode.

48 . Za razkužbo stran išč  in ponočnih posod 
se sme upotrebljevati tud i surova karbo lna k islina, 
tč  pa se m orata najm enj 2  dela zm ešati z 18  
deli vode.

4 9 . Od več stran  ij priporočana poraba subli- 
m ata, da-si to sredstvo deluje jako  odločno, je  na 
bak terijsk ih  ku ltu rah  zategadelj rnenj gotova, ker 
na jedn i stran i zadene isto sredstvo na veliko število 
o rganskih  teles in zlasti na beljakovinasta telesa, 
s katerim i se trdno s p a ja , ki potem nim ajo nič 
ali malo razkužilnega svojstva, na d rug i stran i se 
pa, dejano v posode, ki im ajo kovinske dele v sebi, 
razk ra ja  in  s tem  svojo moč iz g u b i; naposled jako  
otrovna svojstva sublim atova ne dopuščajo, da bi 
se neizkušenim  ljudem dajal v roke.

50 . V bolniških  sobah je  im eti pripravljeno 
posodo s petodstotno karbolno raztopnino, v katero 
je  takoj devati z izm etki in otrebam i onesnaženo 
životno in posteljsko perilo te r je  v nji zaradi 
popolne razkužbe puščati najm enj po 12 ur. K ar- 
bolne raztopnine je  p rilija ti toliko, da perilo ostane 
od njč popolnoma napojeno. Šele po tem času sc 
sme perilo da ti p e r ic i , da je  opere.

51 . Obleko, postelje in  d ruge s tv a r i,  katere 
ni možno na ta  način  ra z k u ž iti, p repariti je  z 
vročim i vodenimi soparam i.

Večjim krajem  je  p ripo rčča ti, da si oskrbe 
v ta  nam en narejene prevozne p rip rav e , tako da 
je  možno zvršiti razkuževanje na dvorišči kolerske 
hiše in da stvarij, ki so določene v razkužbo, ni 
treba prenašati v razkuževalni prostor.

K jer ni tak ih  posebnih priprav , upotrebljevati 
je  zaprto posodo, v katero se stvari obesijo ali 
postavijo na mrežasto podstavo. V  spodnje dno je  
napeljati cev, v katero se spušča para  iz parnega 
kotla. Zgornji del posode jo  zapreti s pokrovom , 
k i se dobro z ap ira ; v tem  pokrovu je  cev, skozi 
katero izhlapeva p a ra , a  ta  cev ne sme biti de-

Die Entleerungen der Cholerakranken und Cho- 
leraverdächtigen sind, soweit man derselben habhaft 
werden kann, m it einer fünfproeentigen Carballösnng 
zu vermischen, und zw ar in einer M enge, dass sie 
mindestens den fünften T heil der Entleerung beträgt. 
Am sichersten ist es die Carballösnng in den Nacht- 
tapf oder das Becken, m it welchem die E ntleerung 
aufgefangen w ird, zu geben, dam it die Dejeete sofort 
in die Carbollösnng hineinfallen.

D ie ungefähr fünfproeentige Carbollösnng wird 
durch Mischung von einem M aßtheil gereinigter zer­
flossener K arbolsäure m it 18 M aßtheilen Wasser 
hergestellt.

48 . Z n r  Desinfektion der Aborte und Nacht­
töpfe kann auch rohe C arbolsäure verwendet w erden; 
von derselben sind jedoch mindestens zwei Theile ans 
18 Theile Wasser erforderlich.

4 9 . D ie mehrfach empfohlene Verwendung von 
S u b lim a t ist ungeachtet der sehr energischen W irkung 
dieses M itte ls  ans B aeterieneultnren ans dem G runde 
weniger sicher, weil dasselbe einerseits beim Zusam ­
mentreffen m it einer großen Anzahl organischer Körper 
und insbesondere der eiweisartigen feste V erbindnngen 
eingeht, die keine oder wenig desinfeetorische E igen­
schaften haben, anderseits, in Gefäße gebracht, welche 
M etallbestandtheile enthalten, eine Zersetzung erfährt 
und dadurch unwirksam w ird ; endlich weil die höchst 
giftigen Eigenschaften des S ub lim ates es nicht zu­
lassen, denselben Unerfahrenen in die H and zu geben.

50 . I n  den Krankenstuben ist ei» Kübel be­
reitzuhalten, der fünfproeentige Earbollösung enthält, 
in welchen die mit A usleerungen besudelte Leib- und 
Bettwäsche sofort einzulegen und zum Zwecke der 
vollständigen Desinfektion mindestens 12 S tunden  
zu belassen ist. V on der Carbollösnng ist soviel nach 
zugießen, dass die Wäschestücke vollständig von der­
selben durchtränkt bleiben. E rst nach dieser Zeit 
dürfen dieselben der Waschanstalt zur R einigung 
übergeben werden.

51 . Kleidungsstücke, sowie Betten und andere 
Effecten, für welche diese A rt der B ehandlung nicht 
anw endbar ist, sind mit heißen Wasserdämpfcn zu 
behandeln.

G rößeren O rten ist die Beistellung von zu diesem 
Zwecke construirtcn transportablen  A pparaten zu 
empfehlen, so dass die Desinfection im H ofraum e 
des Cholerahauses selbst vorgenommcn und die V er­
bringung der znr Desinfection bestimmten Gegen­
stände in das Desinfcctivnslocale vermieden werden 
könnte.

W o derartige A pparate fehlen, ist ein geschlossener 
B ehälter zu verwenden, in welchen die Objecte ein 
gehängt oder auf eine G itterunterlagc ausgestellt 
werden. D er untere Boden ist m it einem R ohre zu 
versehen, in welchen der D am pf aus einem D am pf­
kessel cingeleitet w ird. D er obere T heil des B ehälters 
ist mit einem dicht schließende» Deckel zu versehen, 
der ein D am pfansström ungsrohr enthält, welches



belejša nego je  ona, skozi katero se p ara  spušča 
v posodo.

Koliko časa je  stvari razpostaviti vplivu 
hlapeče pare, zavisno je  od tega, če so stvari take, 
da jih  p ara  lehko ali teško prešine. O blačila se 
morajo p ariti najm enj po jedno uro, gostejše stvari, 
b lazine, žim nice najm enj po 2 do 3 ure. Iz parne 
posode vzete stvari je  potem p rez rač iti, posušiti 
in oddati.

K jer ni parnega kotla na razpolagan je , sm e, 
se upotrebljevati kotel za pran je  ali prekapni kotel I 
z odvzetim klobukom. N a tak  kotel se tesno po­
vezne lesen sod kot razkuževalna prostorn ina; 
spodnje sodovo dno se nadom esti z m režastim  dnom. 
V zgornjem  dnu se izvrta večja lukn ja , da skozi 
njo izhlapeva para . V to luknjo se tudi lehko obesi 
toplomer, da se meri ž njim  toplina izhlapevajoče 
p a re , ki m ora znašati 1 0 0 °  C elsijivih, da se res 
uničijo  nalezljive tvarine.

52 . Posteljsko slamo, morsko travo in  druge 
s tvari m anjše vrednosti je  sežgati, k a jti postanejo, 
ako se razkužijo , pri tem  vsejedno neporabne.

5 3 . Životno in posteljsko perilo in obleko 
strežnega osobja je  ravno tako razkuž iti, kakor 
ono kolerskih bolnikov.

5 4 . Take s tv a ri, katerih  ni možno razkužiti 
brez znatnega oškodovanja niti z vročo paro , niti 
s karbolnim i raztopinam i ali d rugim i izdatnim i 
sred stv i, kakor drage b laz ine , k anape je , vozove, 
v ka terih  so se prevažali za kolero oboleli, postaviti 
je  delj časa, ne da bi se rab ili, na gorak, zračen, 
pred dežjem zavarovan k r a j , ako se ne pokaže 
prim erneje, prevlako ž n jih  sleči ter jih  razkužiti 
in osnažiti.

Z izinetki in otrebam i onesnažena tla, lesene 
stene in jednako pohištvo je  om iti s cun jam i, ki 
so namočene s petodstotno karbolno raztopino. Take 
cunje  je  potem sežgati.

55 . Sobe, v katerih  so ležali kolerski bolniki, 
je  izprazniti, stene z apnom pobeliti ter j ih  potem 
nekoliko dnij prezrakovati, da se popolnom a posuše. 
Ako je  treba, je  dobro v n jih  zakuriti, da se prej 
posuše.

59 . Vse osebe, ki so imele opraviti s kolcrskiiui 
bolniki in n jih  opravo, morajo si neposredno potem 
s petodstotno karbolno raztopino in nato z mjilom 
roke in druge onesnaženo telesne dele natanko 
um iti in očistiti.

57 . V razkuževanje predpisano karbolno raz ­
topino je  p rip rav lja ti pod vodstvom in nadzorstvom 
zdravnikovim  ali prejem ati iz fabrik  pod poroštvom, 
da im a res toliko vsebine ali pa iz lekarn ic ; v

jedoch nicht weiter sein darf, a ls  jenes, durch das 
der D am pf einströmt.

D ie Zeitdauer, während welcher die Gegenstände 
der W irkung des strömenden D am pfes auszusetzen 
sind, hängt von der leichtere» oder schwereren D urch­
dringbarkeit der Objecte ab. Kleider müssen minde­
stens eine S tunde , dichtere Gegenstände, Polster, 
M atratzen mindestens 2 — 3 S tunden  der Einwirkung 
des D am pfes ausgesetzt bleiben. D ie dem D am pf- 
kasten entnommenen Objecte sind hierauf der Lüftung 

i auszusetzen und nach dem Trocknen auszufolgen.
Wo ein Dampfkessel nicht zur Verfügung steht, 

kann ein größerer Waschkessel oder eine Destillirblasc 
nach Abnahme des Helmes verwendet werden, über 
welchen ein Holzfass, das dicht au den Kessel an- 
schließt, a ls  D esinfectionsraum  gestellt w ird ; der 
untere Fassboden ist durch einen Gitterboden ersetzt. 
I n  den oberen Boden ist ein größeres Bohrloch 
zum Ausströmen des D am pfes angebracht, in  welches 
ein Thermom eter eingehängt werden kann, um sich 
durch die T em peratur des entweichenden D am pfes, 
die bei 1 0 0 °  Celsius liegen muss, zu versichern, 
dass die Ansteckungsstoffe wirklich vernichtet werden.

52 . Bettstroh, S eeg ras und sonstige Gegen­
stände von geringem W erte sind zu verbrennen, statt 
sie einer Dcsinfcction zu unterwerfen, bei der sie 
gleichfalls unbenutzbar würden

53 . D ie Leib- und Bettwäsche und Kleidung 
des W artpersonals ist in derselben Weise, wie jene 
der Cholerakranken zu behandeln.

54 . Solche Gegenstände, welche ohne eingrei­
fende Schädigung weder m it heißen Dämpfen noch 
mit Carbollösuugen oder anderen wirksamen M itteln  
zu desinficiren sind, wie Möbelpolster, Canapees, 
W agen, die zum T ransporte  Cholerakranker gedient 
haben, sind längere Zeit außer Gebrauch an einen 
warmen, luftigen, gegen Regen geschützten O rt zu 
stellen, wenn nicht die E ntfernung der Ueberzüge und 
deren B ehandlung mit Dcsiiifections- und R eini­
gungsm itteln sich a ls  zweckmäßig herausstellt.

M it den Ausleerungen verunreinigte Fußböden, 
Holzwände und derlei M öbel sind mit Lappen, welche 
mit fünfprocentigcr Carbollösung durchfeuchtet sind, 
abzuwaschen. D ie benützten Lappen sind zu verbrennen.

55 . D ie W ohnzimmer, in welchen Cholerakranke 
gelegen sind, sind zu räum en, die W ände m it Kalk 
zu tünchen und daun einige Tage bis zum völligen 
Austrockncn zu lüften. Eventuell ist das Austrocknen 
durch starkes Heizen zu unterstützen.

51). Alle Personen, welche mit Cholcrakranken 
oder deren Effecten zu thun hatten, müssen sich un­
m ittelbar darauf mit fünfprocentiger Carbollösung 
und hierauf mit Seife die Hände und sonstige be­
schmutzte Körpertheile gründlich waschen und reinigen.

5 7 . D ie zur Desinfektion vorgeschricbcne C a r­
bollösung ist un ter Leitung und Aufsicht des Arztes 
hcrzustcllen oder aus Fabriken unter G aran tie  des 
geforderten G ehaltes oder aus Apotheken zu beziehe»;
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zadnjem  slučaji se ne sme zaračunjevati v lekarsk i 
tak s i zap isana cena , ki velja samö za karbolno 
kislino kot zdravilo, am pak se mora lekarn ik  za­
dovoljevati z navadno tržno ceno.

58 . M rliči se ne smejo um ivati, am pak zaviti 
j i h  je  le v  rjuho, namočeno s petodstotno karbolno 
raz top ino , te r j ih  potem položiti v krsto  (trugo).

59 . V razkuževanji vseh jav n i rab i dostopnih 
stran išč , kakor tud i kolerskih h iš je  upotrebljevati 
surovo karbolno kislino. Vse izpraznjene stran iške 
posode in jam e je  vsak ik ra t politi z zmesjo iz 
jednega dela surove karbolne k isline in  devetih 
delov vode, tako da je  napolnjen ž njo peti del 
prostornine. K adar poide karbolna k is lin a , rab iti 
bode v razkuževanje s tran išč  železno galico ali 
klorov m angan, k je r ga je  leliko dobiti iz fabrik  
belilnega apna. Teh soli j je  v razkuževanje s tra ­
nišč jem ati toliko, da vsebina s tran išk ih  jam  vedno 
obdrži kislo reakcijo . R ačuna se za osebo in dan 
okoli 25  do 3 0  gram ov. Posebno pažnjo je  vrhu 
razkuževanja obračati na to, da so s tran išča  snažna 
in  zračna. V ečkrat se rab i za izplakovanje stranišč 
in  zlasti za izplakovanje lijakov tako zvana du­
n a jsk a  raztopina, ki obstoji iz 1 0 0  gram ov surove 
karbolne k isline in  2 0 0  gram ov železne galice, raz ­
topljene v dveh litr ih  vroče vode. Opomniti je , da 
je  razkuževalni vpliv  kovinskih solij menj izdaten, 
da pa  k rep k e je , nego more to storiti karbolna 
k islina, ovirajo razvoj zoprnega sm radil z vezanjem 
pri g n itji nastajajočih  h lapn ih  razkrojnim

6 0 . S tran išča  je  možno razkuževati tudi s 
tem , da se posipajo z močnim klorovim apnom. 
Ob jednem  rab iti tudi karbolno kislino bi bilo 
zategadelj neprim erno, ker te dve telesi drugo na 
drugo kemično dejstvujeta in im a narejena tvarina  
silno zoprn duh, ki se trdovratno drži predm etov, 
da ga  celd z izdatnim  prezrakovanjem  ni možno 
odstran iti.

R azkuževanje s p linastim i sredstvi, zlasti žve­
plan j e stran išč  in bolniških  prostorov, kajenje s 
klorom in novejši čas priporočano razvijanje bromove 
pare izkazalo se je  za negotovo, največkra t celd 
za škodljivo.

Skrbeti je  že prej z a to , d a j e  v vsaki občini, 
katero prim e epidem ija, p rip rav ljena  potrebna zaloga 
razkužcvalnili sredstev.

IV. Poročila  ob epidem iji. Povračila  
zdravstvenih stroškov.

61 . K ar se tiče polagan ja perijodičnih naznanil 
in  konečnili p o roč il, ravnati so je  po obstoječih

im letzteren Falle darf nicht der in der Arzneitaxe 
festgesetzte P re is , der n u r fü r die C arbolfäure als 
A rzneim ittel gilt, angerechnet werden, sondern muss 
sich der Apotheker mit dem üblichen Marktpreise be­
gnügen.

5 8 . D ie Leichen dürfen nicht gewaschen, sondern 
nur, in ein m it fünfproeentiger Carbollösung durch- 
tränktes Leintuch gewickelt, in den S a rg  gelegt werden

5 9 . Z u r  Desinfeetion aller dem öffentlichen V er­
kehre zugänglichen Aborte, sowie derjenigen der Cho­
lerahäuser ist rohe C arbolfäure zu verwenden. D ie 
jeweilig entleerten A btrittsbehälter sind m it einer 
Mischung au s ein Theil roher C arbolfäure und nenn 
Theilen Wasser zu beschütten, derart, dass etwa der 
fünfte T heil des R aum inhaltes dam it gefüllt ist. 
Bei eintretendem M angel an C arbolfäure w ird zur 
Desinfeetion der Aborte Eisenvitriol oder, wo es 
leicht aus Bleichkalkfabriken erhaltbar ist, C hlorm angan 
zu verwenden sein V on diesen S alzen  ist soviel zur 
Desinfeetion der A borte zu nehmen, dass der Senk­
grubeninhalt stets eine saure Reaetion behält. M an  
rechnet ans Person und T ag  etwa 2 5  bis 3 0  G ram m  
Eine besondere Aufmerksamkeit ist nebst der D esin- 
feetion der R einhaltung der Aborte und deren Lüf­
tung zuznwenden. M ehrseitig w ird zur S p ü lu n g  der 
Aborte und insbesondere zur Ausspülung des Trichters 
die sogenannte W iener Lösung, bestehend aus 100  
G ram m  roher C arbolfäure und 20 0  G ram m  Eisen 
Vitriol, in zwei Liter heißem W asser, aufgelöst, ver­
wendet. E s  ist zu bemerken, dass die desinfeetorische 
W irkung der M etallsalze eine geringe ist, dass sie 
aber wirksamer die Entwicklung des widerlichen G e­
ruchs durch B indung der bei der F äu ln is  entstehenden 
flüchtigen Zersetznngsprodnete hindern, a ls  dies die 
C arbolfäure zu bewirken vermag.

60 . D ie D esinfeetion von A nstandsorten kann 
auch durch Aufstreuen von kräftigem Chlorkalk vor 
genommen werden. Gleichzeitig C arbolfäure in A n­
wendung zu bringen, wäre deshalb zweckwidrig, weil 
diese K örper auf einander eine chemische Wirkung 
ausüben und das gebildete P roduct einen höchst w i­
derw ärtigen Geruch besitzt, der an Gegenständen h a rt­
näckig anhaftet und selbst durch ausgiebige Lüftung 
nicht zu beseitigen ist.

D a s  Desinficiren m it gasförmigen M itte ln , vor 
allem das Ausschivefcln der Aborte und m uten- 
räu m e , die Chlorräucherungen und die neuestens 
empfohlene Entwicklung von B rom dam pf hat sich 
a ls  unsicher, meist sogar a ls  w irkungslos erwiesen.

E s  ist Vorsorge zu treffen, dass in jeder von 
der Epidemie betroffenen Gemeinde der nöthige V or 
rath  an  D esinfectionsm itteln stets vorhanden sei.

IV. Erstattung der Epidemicbcrichte. SnnitätS- 
kvstenersätzc.

61. Jnbctreff der E rstattung der periodischen 
R apporte und Schlussberichte ist sich nach den be-



predpisih . P ra v  posebno pažnjo je  obračati na 
prouzrokovalne povode; uvaževati je , kako in  kje 
se je  epidem ija začela , kod š la , kako se širila , 
kako ugnezdila v določenih k ra jih , h išn ih  skupinah  
ali posam eznih h išah , in  paziti na  okolnosti, ki so 
p ri tem  vplivale.

62 . Grlede povračila stroškov se je  ravnati 
po obstoječih p redpisih . S troške, ki nastanejo z 
naredbam i, ukazanim i v obrambo zoper kolero na 
m ejah, kakor tud i stroške, katere prouzroči pošiljanje 
pomožnih zdravnikov v občine brez zdravnikov in 
v ubožne občine, p lačuje državni zaklad.

6 3 . Posebno ubožnim , na državni meji ležečim 
občinam , katere ne morejo po zakonu z dne 30 . 
ap rila  1 8 7 0 . 1., drž. zak. št. 68 , naloženih jim  
dolžnostij ob epidem iji zategadelj zvrševati, ker 
jim  n jih  leža ob državni meji nalaga  posebne, 
deloma državnim  koristim  služeče z izdatk i zd ru ­
žene dolžnosti, smejo se nasvetovati podpore iz 
državnih  novcev.

Z asilnim  kolerskim  b o ln icam , katere občine 
napravijo  pravočasno, sme se priznati pravica 
ja v n o s ti, dokler tra je  epidem ija.

C. kr .  d e ž e l n i  p r e d s e d n i k :  

A n d re j B a ro n  W in k ler s. r.

stehenden Vorschriften zu benehmen. G anz besondere 
Aufmerksamkeit ist der E rhebung der antiologischen 
M om ente zu widmen, der Ursprung, G ang, die V er­
breitungsweise der Epidemie, ihr Festsetzen in be­
stimmten O rten, Häusergruppen oder einzelnen Häusern 
und die Umstände, welche hiebei mitwirkten, in  B e­
rücksichtigung zu ziehen.

62 . F ü r  die Bedeckung der Kosten ist sich nach 
den bestehenden N orm en zu benehmen. D ie Kosten, 
welche durch die zur Abwehr der C holera an den 
Grenzen angeordneten M aßregeln  erwachsen, sowie 
jene, welche die Entsendung besonderer H ilfsärzte in 
ärztearm e und vermögenslose Gemeinden verursacht, 
leistet der Staatsschatz.

63 . F ü r  besonders dürftige, an  der Reichsgrenze 
gelegene Gemeinden, welche den ihnen durch das 
Gesetz vom 30 . A pril 1 8 7 0 , R . G . B l. N r. 68 , 
auferlegten Verpflichtungen w ährend des Herrschen? 
der Epidemie aus dem G runde nicht aufzukommen 
vermögen, weil ihre Lage nächst der Reichsgrenze 
ihnen besondere, theilweise dem Interesse des S ta a t s ­
ganzen dienende mit A uslagen verbundene Verpflich­
tungen auferlcgt, können Aushilfen aus S ta a tsm it­
teln in A ntrag  gebracht werden.

D en von den Gemeinden rechtzeitig errichteten 
Choleranothspitälern kann für die D auer der E p i­
demie das Oeffentlichkeitsrecht zuerkannt werden.

D e r  f. k. L a n d e s - P r ä s i d e n t :  

A n dreas F re ih err  von  W in k ler m. p.
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